СПИСАК ПСИХОАКТИВНИХ КОНТРОЛИСАНИХ СУПСТАНЦИ

Листа 1 : Опојне дроге које се користе у терапијске и научноистраживачке сврхе

	Редни број
	Опојна дрога
	Хемијски назив или опис
	CAS број

	1
	2
	3
	4

	1.
	ALILPRODIN
	3-alil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin
	25384-17-2

	2.
	ALFAMEPRODIN
	α-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin
	468-51-9

	3.
	ALFAMETADOL
	α-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol
	17199-54-1

	4.
	ALFA-METILFENTANIL
	N-[1-(α-metilfenetil)-4-piperidil]propionanilid 
	79704-88-4

	5.
	ALFA-METILTIOFENTANIL
	N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid 
	103963-66-2

	6.
	ALFAPRODIN
	α-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin
	77-20-3

	7.
	ALFACETILMETADOL
	α-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan 
	17199-58-5

	8.
	ALFENTANIL
	N-[1-[2-(4-etil-4,5-dihidro-5-okso-1H-tetrazol-1-il)etil]-4-(metoksimetil)-4-piperidinil]-N-fenilpropanamid
	71195-58-9

	9.
	ANILERIDIN
	etil 1-p-aminofenetil-4-fenilpiperidin-4-karboksilat
	144-14-9

	10.
	ACETIL-ALFA-METILFENTANIL
	N-[1-(α-metilfenetil)-4-piperidil]acetanilid
	101860-00-8

	11.
	ACETILDIHIDROKODEIN
	(дериват кодеина) ACETILDIHIDROKODEINON 
	3861-72-1

	12.
	ACETILMETADOL
	3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan
	509-74-0

	13.
	ACETORFIN
	3-O-acetiltetrahidro-7α-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endo-etenooripavin (дериват тебаина) 
	25333-77-1

	14.
	BEZITRAMID
	1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(2-okso-3-propionil-benzimidazolinil)piperidin
	15301-48-1

	15.
	BENZETIDIN
	etil 1-(2-benziloksietil)-4-fenilpiperidin-4-karboksilat
	3691-78-9

	16.
	BENZILMORFIN
	3-benzilmorfin
	14297-87-1

	17.
	BETAMEPRODIN
	β-3-etil-1-metil-4-fenil-4-propionoksipiperidin
	468-50-8

	18.
	BETAMETADOL
	β-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol
	17199-55-2

	19.
	BETAPRODIN
	β-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin
	468-59-7

	20.
	BETA-HIDROKSI-3-METILFENTANIL
	N-[1-(β-hidroksifenetil)-3-metil-4-piperidil]propionanilid 
	78995-14-9

	21.
	BETA-HIDROKSIFENTANIL
	N-[1-(β-hidroksifenetil)-4-piperidil]propionanilid
	78995-10-5

	22.
	BETACETILMETADOL
	β-3-acetoksi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptan
	17199-59-6

	23.
	BUTORFANOL
	morfinan-3,14-diol-17-(ciklobutilmetil)
	42408-82-2

	24.
	DEZOMORFIN
	Dihidrodezoksimorfin (дериват морфина)
	427-00-9

	25.
	DEKSTROMORAMID
	(+)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)butil]morfolin (dekstro-rotatorni, tj. (+) stereoizomer moramida)
	357-56-2

	26.
	DEKSTROPROPOKSIFEN
	α-(+)-4-dimetilamino-1,2-difenil-3-metil-2-butanol propionat (dekstro-rotatorni, tj. (+) stereoizomer propoksifena
	469-62-5

	27.
	DIAMPROMID
	N-[2-(metilfenetilamino)propil]propionanilid
	552-25-0

	28.
	DIETILTIAMBUTEN
	3-dietilamino-1,1-di-(2'-tienil)-1-buten
	86-14-6

	29.
	DIMENOKSADOL
	2-dimetilaminoetil-1-etoksi-1,1-difenilacetat
	509-78-4

	30.
	DIMETILTIAMBUTEN
	3-dimetilamino-1,1-di-(2'-tienil)-1-buten
	524-84-5

	31.
	DIMEFEPTANOL
	6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol
	545-90-4

	32.
	DIOKSAFETIL-BUTIRAT
	etil-4-morfolino-2,2-difenilbutirat
	467-86-7

	33.
	DIPIPANON
	4,4-difenil-6-piperidin-3-heptanon
	467-83-4

	34.
	DIFENOKSILAT
	etil 1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-fenilpiperidin-4-karboksilat
	915-30-0

	35.
	DIFENOKSIN
	1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-fenil-piperidin-4-karboksilna kiselina
	28782-42-5

	36.
	DIHIDROETORFIN
	(дериват еторфина)
	14357-76-7

	37.
	DIHIDROKODEIN
	(дериват морфина)
	125-28-0

	38.
	DIHIDROMORFIN
	(дериват морфина)
	509-60-4

	39.
	DROTEBANOL
	3,4-dimetoksi-17-metilmorfinan-6β,14-diol
	3176-03-2

	40.
	EKGONIN
	његови естри и деривати који се могу конвертовати у екгонин и кокаин
	481-37-8

	41.
	ETILMETILTIAMBUTEN
	3-etilmetilamino-1,1-di-(2'-tienil)-1-buten
	441-61-2

	42.
	ETILMORFIN
	3-etilmorfin (дериват морфина)
	76-58-4

	43.
	ETOKSERIDIN
	etil 1-[2-(2-hidroksietoksi)etil]-4-fenilpiperidin-4-karboksilat
	469-82-9

	44.
	ETONITAZEN
	1-dietilaminoetil-2-p-etoksibenzil-5-nitrobenzimidazol
	911-65-9

	45.
	ETORFIN
	tetrahidro-7α-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endo-etenooripavin (дериват тебаина)
	14521-96-1

	46.
	IZOMETADON
	6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil-3-heksanon
	466-40-0

	47.
	KANABIS
	Надземни део биљке Cannabis и њених генетских модификација ( где смола није екстрахована)
	8063-14-7

	48.
	SMOLA KANABISA, KAO I EKSTRAKTI I TINKTURE KANABISA
	Издвојена смола, сирова или пречишћена из биљке Cannabis и њених генетских модификација
	6465-30-1

	49.
	KETOBEMIDON
	4-(m-hidroksifenil)-1-metil-4-propionilpiperidin
	469-79-4

	50.
	KLONITAZEN
	2-(p-hlorbenzil)-1-dietilaminoetil-5-nitrobenzimidazol
	3861-76-5

	51.
	KODEIN
	3-metilmorfin (дериват морфина, алкалоид из опијума и макове сламе)
	76-57-3

	52.
	KODOKSIM
	dihidrokodeinon-6-karboksimetiloksim (дериват морфина)
	7125-76-0

	53.
	LIŠĆE KOKE
	Лишће грма коке (биљни материјал), осим оног лишћа из кога су уклоњени сав екгонин, кокаин, као и сви други алкалоиди екгонинске групе
	 

	54.
	KOKAIN
	benzoilekgonin (алкалоид који се налази у лишћу коке (Coca) или је добијен из екгонина )
	50-36-2

	55.
	KONCENTRAT MAKOVE SLAME
	Материјал који постаје из макове сламе током процеса концентровања присутних алкалоида и када је исти материјал предмет трговине („Макова слама“: сви делови (осим семена) опијумског мака, после жетве)
	

	56.
	LEVOMETORFAN
	(-)-3-metoksi-N-metilmorfinan; Dekstrometorfan, тј.. ((+)-3-metoksi-N-metilmorfinan) је изомер који је специфично искључен из ове листе и није под међународном контролом
	125-70-2

	57.
	LEVOMORAMID
	(-)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)butil]morfolin
	5666-11-5

	58.
	LEVORFANOL
	(-)-3-hidroksi-N-metilmorfinan; Dekstrorfan, tј. ((+)-3-hidroksi-N-metilmorfinan) је изомер који је специфично искључен из ове листе и није под међународном контролом
	77-07-6

	59.
	LEVOFENACILMORFAN
	(-)-3-hidroksi-N-fenacilmorfinan
	10061-32-2

	60.
	METADON
	6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanon
	76-99-3

	61.
	METADON intermedijer
	4-cijano-2-dimetilamino-4,4-difenilbutan
	125-79-1

	62.
	METAZOCIN
	2’-hidroksi-2,5,9-trimetil-6,7-benzomorfan
	3734-52-9

	63.
	METILDEZORFIN
	6-metil-∆6-deoksimorfin (дериват морфина)
	16008-36-9

	64.
	METILDIHIDROMORFIN
	6-metildihidromorfin (дериват морфина)
	509-56-8

	65.
	3-METILTIOFENTANIL
	N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid
	86052-04-2

	66.
	3-METILFENTANIL
	N-(3-metil-1-fenetil-4-piperidil)propionanilid
	42045-86-3

	67.
	METOPON
	5-metildihidromorfinon (дериват морфина)
	143-52-2

	68.
	MIROFIN
	miristilbenzilmorfin (дериват морфина)
	467-18-5

	69.
	MORAMID intermedijer
	2-metil-3-morfolino-1,1-difenilpropan karboksilna kiselina
	3626-55-9

	70.
	MORFERIDIN
	etil 1-(2-morfolinoetil)-4-fenilpiperidin-4-karboksilat
	469-81-8

	71.
	MORFIN
	главни алкалиод опијума (opium) и опијумског мака
	57-27-2

	72.
	MORFIN METOBROMID (MORFIN METILBROMID, N-METILMORFINIJUM BROMID)
	и остали деривати морфина који садрже кватернерни азот,a посебно деривати morfin-N-oksida, од којих је један kodein-N-oksid
	125-23-5

	73.
	MORFIN-N-OKSID
	(дериват морфина)
	639-46-3

	74.
	MPPP
	1-metil-4-fenil-4-piperidinol propionat
	13147-09-6

	75.
	MPTP
	1-metil-4-fenil-1,2,3,6-tetrahidropiridin
	28289-54-5

	76.
	NIKODIKODIN
	6-nikotinildihidrokodein (дериват морфина)
	808-24-2

	77.
	NIKOKODIN
	6-nikotinilkodein (дериват морфина)
	3688-66-2

	78.
	NIKOMORFIN
	3,6-dinikotinilmorfin (дериват морфина)
	639-48-5

	79.
	NORACIMETADOL
	(±)-α-3-acetoksi-6-metilamino-4,4-difenilheptan
	1477-39-0

	80.
	NORKODEIN
	N-demetilkodein
	467-15-2

	81.
	NORLEVORFANOL
	(-)-3-hidroksimorfinan (дериват кодеина)
	1531-12-0

	82.
	NORMETADON
	6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heksanon
	467-85-6

	83.
	NORMORFIN
	demetilmorfin (дериват морфина)
	466-97-7

	84.
	NORPIPANON
	4,4-difenil-6-piperidino-3-heksanon
	561-48-8

	85.
	OKSIKODON
	14-hidroksidihidrokodeinon (дериват морфина) 
	76-42-6


	86.
	OKSIMORFON
	14-hidroksidihidromorfinon (дериват морфина) 
	76-41-5

	87.
	OPIJUM
	коагулисани сок опијумског мака (биљна врста Papaver somniferum L.)
	8008-60-4

	88.
	ORIPAVIN
	3-O-demetiltebain
	467-04-9

	89.
	PARA-FLUORFENTANIL
	4’-fluor-N-(1-fenetil-4-piperidil)propionanilid
	90736-23-5

	90.
	PEPAP
	1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol acetat
	64-52-8

	91.
	PETIDIN
	etil 1-metil-4-fenilpiperidin-4-karboksilat
	57-42-1

	92.
	PETIDIN intermedijer A
	4-cijano-1-metil-4-fenilpiperidin
	3627-62-1

	93.
	PETIDIN intermedijer B
	etil 4-fenilpiperidin-4-karboksilat
	77-17-8

	94.
	PETIDIN intermedijer C
	1-metil-4-fenilpiperidin-4-karboksilna kiselina
	3627-48-3

	95.
	PIMINODIN
	etil 4-fenil-1-(3-fenilaminopropil)piperidin-4-karboksilat
	13495-09-5

	96.
	PIRITRAMID
	1-(3-cijano-3,3-difenilpropil)-4-(1-piperidino)piperidin-4-karboksamid
	302-41-0

	97.
	PROPERIDIN
	izopropil 1-metil-4-fenilpiperidin-4-karboksilat
	561-76-2

	98.
	PROPIRAM
	N-(1-metil-2-piperidinoetil)-N-2-piridilpropionamid
	15686-91-6

	99.
	PROHEPTAZIN
	1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoksiazacikloheptan
	77-14-5

	100.
	RACEMETORFAN
	(±)-3-metoksi-N-metilmorfinan Dekstrometorfan, тј. ((+)-3-metoksi-N-metilmorfinan) је изомер који је специфично искључен из ове листе и није под међународном контролом
	510-53-2

	101.
	RACEMORAMID
	(±)-4-[2-metil-4-okso-3,3-difenil-4-(1-pirolidinil)butil]morfolin
	545-59-5

	102.
	RACEMORFAN
	(±)-3-hidroksi-N-metilmorfinan Dekstrorfan, тј. ((+)-3-hidroksi-N-metilmorfinan) је изомер који је специфично искључен из ове листе и није под међународном контролом 
	297-90-5

	103.
	REMIFENTANIL
	metil 1-(2-metoksikarboniletil)-4-(fenilpropionilamino)-piperidin-4-karboksilat
	132875-61-7 

	104.
	SUFENTANIL
	N-[4-(metoksimetil)-1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid
	56030-54-7 

	105.
	TAPENTADOL
	3-[(1R,2R)-3-(dimetilamino)-1-etil-2-metilpropil]fenol
	175591-23-8

	106.
	TEBAIN, alkaloid opijuma
	(опијумски алкалоид, такође се налази у биљци Papaver bracteatum)
	115-37-7

	107.
	TEBAKON
	acetildihidrokodeinon
	466-90-0

	108.
	TILIDIN
	(±)-etil-trans-2-(dimetilamino)-1-fenil-3-cikloheksen-1-karboksilat
	20380-58-9

	109.
	TIOFENTANIL
	N-[1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid
	1165-22-6

	110.
	TRAMADOL
	(±)-trans-2-(dimetilaminometil)-1-(3-metoksifenil)cikloheksanol
	27203-92-5

	111.
	TRIMEPERIDIN
	1,2,5-trimetil-4-fenil-4-propionoksipiperidin
	64-39-1

	112.
	TRIHEKSIFENIDIL
	1-cikloheksil-1-fenil-3-piperidinopropan-1-ol
	144-11-6

	113.
	FENADOKSON
	6-morfolino-4,4-difenil-3-heptanon
	467-84-5

	114.
	FENAZOCIN
	2’-hidroksi-5,9-dimetil-2-fenetil-6,7-benzomorfan
	127-35-5

	115.
	FENOMORFAN
	3-hidroksi-N-fenetilmorfinan
	468-07-5

	116.
	FENAMPROMID
	N-(1-metil-2-piperidinoetil)propionanilid
	129-83-9

	117.
	FENOPERIDIN
	etil 1-(3-hidroksi-3-fenilpropil)-4-fenilpiperidin-4-karboksilat
	562-26-5

	118.
	FENTANIL
	1-fenetil-4-N-propionilanilinopiperidin
	437-38-7

	119.
	FOLKODIN
	morfoliniletilmorfin (дериват морфина)
	509-67-1

	120.
	FURETIDIN
	etil 1-(2-tetrahidrofurfuriloksietil)-4-fenilpiperidin-4-karboksilat
	2385-81-1

	121.
	HEROIN
	diacetilmorfin (дериват морфина)
	561-27-3

	122.
	HIDROKODON
	dihidrokodeinon (дериват морфина)
	125-29-1

	123.
	HIDROKSIPETIDIN
	etil 4-(m-hidroksifenil)-1-metilpiperidin-4-karboksilat
	468-56-4

	124.
	HIDROMORFINOL
	14-hidroksidihidromorfin (дериват морфина) 
	2183-56-4

	125.
	HIDROMORFON
	dihidromorfinon (дериват морфина) 
	466-99-9

	 
	Такође су укључени изомери супстанци наведених у овој листи, ако није специфично другачије наведено, кад год је постојање таквих изомера могуће у оквиру конкретне хемијске структуре.

Такође су укључени и естри и етри супстанци наведених у овој листи ( ако нису наведени у некој другој листи), кад год је постојање таквих естара или етара могуће. Такође су укључене и соли супстанци наведених у овој листи, укључујући и соли естара, етара и изомера, као што је наведено, кад год је постојање таквих соли могуће.
	 


Листа 2: Опојне дроге које могу проузроковати оштећење здравља људи

	Редни број 
	Опојна дрога
	Хемијски назив или опис
	CAS број

	1
	2
	3
	4

	1.
	ALFA-METILFENTANIL
	N-[1-(α-metilfenetil)-4-piperidil]propionanilid
	79704-88-4

	2.
	ALFA-METILTIOFENTANIL
	N-[1-[1-metil-2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid
	103963-66-2

	3.
	ACETIL-ALFA-METILFENTANIL
	N-[1-(α-metilfenetil)-4-piperidil]acetanilid
	101860-00-8 

	4.
	ACETORFIN
	3-O-acetiltetrahidro-7α-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endo-etenooripavin (дериват тебаина) 
	25333-77-1

	5.
	BETA-HIDROKSI-3-METILFENTANIL
	N-[1-(β-hidroksifenetil)-3-metil-4-piperidil]propionanilid
	78995-14-9

	6.
	BETA-HIDROKSIFENTANIL
	N-[1-(β-hidroksifenetil)-4-piperidil]propionanilid
	78995-10-5

	7.
	DEZOMORFIN
	dihidrodezoksimorfin (дериват морфина) 
	427-00-9

	8.
	ETORFIN
	tetrahidro-7α-(1-hidroksi-1-metilbutil)-6,14-endo-etenooripavin (дериват тебаина)
	14521-96-1

	9.
	KANABIS
	Надземни део биљке Cannabis и њених генетских модификација (где смола није екстрахована)
	8063-14-7

	10.
	SMOLA KANABISA
	Издвојена смола, сирова или пречишћена, из биљке Cannabis и њених генетских модификација
	6465-30-1


	11.
	KETOBEMIDON
	4-(m-hidroksifenil)-1-metil-4-propionilpiperidin
	469-79-4

	12.
	3-METILTIOFENTANIL
	N-[3-metil-1-[2-(2-tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid
	86052-04-2

	13.
	3-METILFENTANIL
	N-(3-metil-1-fenetil-4-piperidil)propionanilid
	42045-86-3

	14.
	MPPP
	1-metil-4-fenil-4-piperidinol propionat
	13147-09-6

	15.
	PARA-FLUORFENTANIL
	4’-fluor-N-(1-fenetil-4-piperidil)propionanilid
	90736-23-5

	16.
	PEPAP
	1-fenetil-4-fenil-4-piperidinol acetat
	64-52-8

	17.
	TIOFENTANIL
	N-[1-[2-(tienil)etil]-4-piperidil]propionanilid
	1165-22-6

	18.
	HEROIN
	diacetilmorfin (дериват морфина) 
	561-27-3 

	 
	Опојне дроге су и :
	 
	 

	
	SOLI
	соли свих опојних дрога са ове листе такође су обухваћене овом листом
	 


Листа 3: Препарати који садрже опојне дроге, а користе се у терапијске сврхе

	Редни број 
	Опојна дрога
	Хемијски назив или опис

	1
	2
	3

	1.
	Preparati: 
ACETILDIHIDROKODEINA 
KODEINA 
DIHIDROKODEINA 
ETILMORFINA 
NIKOKODINA 
NIKODIKODINA 
NORKODEINA 
FOLKODINA 
	Препарати опојних дрога комбиновани с једним или више других састојака који не садрже више од 100 милиграма опојне дроге по јединици дозирања и у концентрацији која није већа од 2,5 процената у неподељеним препаратима.

	2.
	Preparati: 
PROPIRAMA 
	Препарати који не садрже више од 100 милиграма пропирама по јединици дозирања и комбиновани са најмање истом количином метилцелулозе.

	3.
	Preparati: 
DEKSTROPROPOKSIFENA 
	Препарати за оралну употребу који не садрже више од 135 милиграма базе декстропропоксифена по јединици дозирања и у концентрацији која није већа од 2,5 процената у неподељеним препаратима, под условом да ови препарати не садрже ниједну психотропну супстанцу из лита 4,5,6 и 7.

	4.
	Preparati: 
KOKAINA 
	Препарати који не садрже више од 0,1 проценат кокаина рачунатог као база кокаина;

	 
	Preparati: 
OPIJUMA ili MORFINA 
	Препарати опијума или морфина који не садрже више од 0,2 процента морфина рачунатог као безводна база морфина и комбинован са једним или више других састојака на такав начин да не постоји никаква или скоро никаква опасност од злоупотребе и на такав начин да се до опојне дроге не може доћи неким лако применљивим начином или у количини која би представљала опасност по здравље људи.

	5.
	Preparati: 
DIFENOKSINA 
	Препарати дифеноксина који не садрже више од 0,5 милиграма дифеноксина по јединици дозирања и количину атропин-сулфата еквивалентну са најмање 5 процената дозе дифеноксина.

	6.
	Preparati: 
DIFENOKSILATA 
	Препарати дифеноксилата који не садрже више од 2,5 милиграма по јединици дозирања дифеноксилата рачунатог као база и количину атропин-сулфата еквивалентну са најмање 1 процентом дозе дифеноксилата.

	7.
	Preparati: 
Pulvis ipecacuanhae et opii compositus 
	Смеша сачињена од :

10 процената опијума у праху

10 процената ipecacuanha корена у праху

80 процената било којег другог састојка у коме нема никакве опојне дроге


	8.
	Остали препарати
	Препарати у складу са било којом формулом наведеном у овој листи и мешавине таквих препарата са било какавим материјалом који не садржи никакву опојну дрогу.


Листа 4: Психотропне супстанце које могу проузроковати тешко оштећење здравља људи

	Редни број
	Интернационални незаштићени назив* 
	Поједини тривијални и други називи
	Хемијски назив или опис
	CAS број

	
	1.
	2.
	3.
	4.

	1.
	-
	AM-2201
	1-[(5-fluorpentil)-1H-indol-3-il](naftalen-2-il)metanon
	335161-24-5

	2.
	-
	1-Benzylpiperazine;

BENZILPIPERAZIN; BZP. 
	1-benzilpiperazin
	2759-28-6

	3.
	Brolamfetamine
	DOB
	(±)-4-brom-2,5-dimetoksi-α-metilfenetilamin
	64638-07-9

	4.
	-
	Butylone; Butilon;

bk-MBDB, B1.
	1-(benzo[d][1,3]dioksol-5-il)-2-(metilamino)butan-1-on
	802575-11-7

	5.
	-
	N,N-Diethyltryptamine;

DET
	3-[2-(dietilamino)etil]indol
	61-51-8

	6.
	-
	2,5-Dimethoxy-amphetamine;

DMA.
	(±)-2,5-dimetoksi-α-metilfenetilamin
	2801-68-5

	7.
	-
	N,N-Dimethyl-tryptamine;

DMT.
	3-[2-(dimetilamino)etil]indol
	61-50-7

	8.
	-
	Dimethylheptylpyran;

DMHP
	3-(1,2-dimetilheptil)-7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol
	32904-22-6

	9.
	-
	2,5-Dimethoxy-4-ethylamphetamine;

DOET
	(±)-4-etil-2,5-dimetoksi-α-metilfenetilamin
	22004-32-6

	10.
	Eticyclidine
	PCE
	N-etil-1-fenilcikloheksilamin
	2201-15-2

	11.
	Etryptamine
	 NSC 88061
	3-(2-aminobutil)indol
	2235-90-7

	12.
	-
	JWH-015, JWH 015
	(2-metil-1-propil-1H-indol-3-il)-1-naftalenilmetanon
	155471-08-2

	13.
	-
	JWH-018, AM 678
	(1-pentil-1H-indol-3-il)- naftalenilmetanon
	209414-07-3

	14.
	-
	JWH-019
	(1-heksil-1H-indol-3-il)-1-naftalenilmetanon
	209414-08-4

	15.
	-
	JWH-073, JWH 073
	(1-butil-1H-indol-3-il)-1-naftalenilmetanon
	208987-48-8

	16.
	-
	JWH-081, JWH 081
	(4-metoksi-1-naftalenil)(1-pentil-1H-indol-3-il)metanon
	210179-46-7

	17.
	-
	JWH-122
	(4-metil-1-naftalenil)(1-pentil-1H-indol-3-il)metanon
	619294-47-2

	18.
	-
	JWH-200, JWH 200
	[1-[2-(4-morfolinil)etil]-1H-indol-3-il]-1-naftalenilmetanon
	103610-04-4

	19.
	-
	JWH-210, JWH 210
	(4-etil-1-naftalenil)(1-pentil-1H-indol-3-il)metanon
	824959-81-1

	20.
	-
	JWH-250, JWH 250
	2-(2-metoksifenil)-1-(1-pentil-1H-indol-3-il)etanon
	864445-43-2

	21.
	-
	JWH-398
	(4-hlor-1-naftalenil)(1-pentil-1H-indol-3-il)metanon
	1292765-18-4

	22.
	Cathinone
	 KATINON
	(-)-(S)-2-aminopropiofenon
	71031-15-7

	23.
	Lysergide
	(+)-LIZERGID; LSD; LSD-25.
	9,10-didehidro-N,N-dietil-6-metilergolin-8β-karboksamid
	50-37-3

	24.
	-
	N-hidroksi MDA
	(±)-N-[α-metil-3,4-(metilendioksi)-fenetil]hidroksilamin
	74698-47-8

	25.
	-
	MDE, N-etil MDA
	(±)-N-etil-α-metil-3,4-(metilendioksi)fenetilamin
	82801-81-8

	26.
	-
	MDMA, ekstazi
	(±)-N,α-dimetil-3,4-(metilendioksi)fenetilamin
	42542-10-9

	27.
	-
	meskalin
	3,4,5-trimetoksifenetilamin
	54-04-6

	28.
	-
	4-METILAMFETAMIN; 4-MA, 4-MeA; 

PAL-313; pTAP.
	1-(4-metilfenil)propan-2-amin
	22683-78-9

	29.
	-
	METILENDIOKSI-PIROVALERON; MDPV.
	1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-(pirolidin-1-il)pentan-1-on
	687603-66-3

	30.
	-
	4-metilaminoreks
	(±)-cis-2-amino-4-metil-5-fenil-2-oksazolin
	29493-77-4

	31.
	-
	METILON; bk-MDMA; M1.
	1-(benzo[d][1,3]dioksol-5-il)-2-(metilamino)propan-1-on
	186028-79-5

	32.
	-
	metkatinon
	2-(metilamino)-1-fenilpropan-1-on
	5650-44-2

	33.
	-
	MEFEDRON; 4-MMC; 4-metilmetkatinon; 

4-metilefedron.
	(2-metilamino)-1-(4-metilfenil)propan-1-on
	1189805-46-6

	34.
	-
	MMDA
	5-metoksi-α-metil-3,4-(metilendioksi)-fenetilamin
	13674-05-0

	35.
	-
	4-MTA
	α-metil-4-metiltiofenetilamin
	14116-06-4

	36.
	-
	NAFIRON; O-2482
	1-(naftalen-2-il)-2-(pirolidin-1-il)pentan-1-on
	850352-53-3

	37.
	-
	paraheksil
	3-heksil-7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol
	117-51-1

	38.
	-
	PMA
	p-metoksi-α-metilfenetilamin
	64-13-1

	39.
	-
	para-METOKSIMETIL-AMFETAMIN; PMMA.
	p-metoksi-N,α-dimetilfenetilamin
	22331-70-0

	40.
	-
	para-METOKSIFENIL-PIPERAZIN; MeOPP; pMPP; 4-MPP.
	1-(4-metoksifenil)piperazin
	38212-30-5

	41.
	Psilocybine
	PSILOCIBIN
	3-[2-(dimetilamino)etil]indol-4-il dihidrogen fosfat
	520-52-5

	42.
	-
	psilocin
	3-[2-(dimetilamino)etil]indol-4-ol
	520-53-6

	43.
	Rolicyclidine
	ROLICIKLIDIN; PHP; PCPY.
	1-(1-fenilcikloheksil)pirolidin
	2201-39-0

	44.
	-
	STP, DOM
	2,5-dimetoksi-α,4-dimetilfenetilamin
	15588-95-1

	45.
	Tenamfetamine
	TENAMFETAMIN; MDA.
	α-metil-3,4-(metilendioksi)fenetilamin
	4764-17-4

	46.
	Tenocyclidine
	TENOCIKLIDIN; TCP.
	1-[1-(2-tienil)cikloheksil]piperidin
	21500-98-1

	47.
	-
	tetrahidrokanabinol
	sledeći izomeri i njihove stereohemijske varijante:
	 

	 
	-
	 -
	7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol
	7663-50-5

	 
	-
	 -
	(9R,10aR)-8,9,10,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol
	59042-44-3

	 
	-
	 -
	(6aR,9R,10aR)-6a,9,10,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol
	42793-13-5

	 
	-
	 -
	(6aR,10aR)-6a,7,10,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol
	5957-75-5

	 
	-
	 -
	6a,7,8,9-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol
	7663-50-5

	 
	-
	 -
	(6aR,10aR)-6a,7,8,9,10,10a-heksahidro-6,6-dimetil-9-metilen-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol
	27179-28-8

	48.
	-
	TMA
	(±)-3,4,5-trimetoksi-α-metilfenetilamin
	1082-88-8

	49.
	-
	TMA-2
	2,4,5-trimetoksiamfetamin
	1083-09-6

	50.
	-
	TRIFLUORMETIL-FENILPIPERAZIN; TFMPP.
	1-[3-(trifluormetil)fenil]piperazin
	15532-75-9

	51.
	-
	3-FLUORMET-KATINON; 3-FMC.
	1-(3-fluorfenil)-2-(metilamino)propan-1-on
	1049677-77-1

	52.
	-
	4-FLUORMET-KATINON; 4-FMC; flefedron.
	1-(4-fluorfenil)-2-(metilamino)propan-1-on
	447-40-5

	53.
	-
	HLORFENIL-PIPERAZIN; mCPP; CPP; 3-CPP.
	1-(3-hlorofenil)piperazin
	6640-24-0

	54.
	-
	HU-210, (-)-HU-210, HU 210
	(6aR,10aR)-9-(hidroksimetil)-6,6-dimetil-3-(2-metiloktan-2-il)-6a,7,10,10a-tetrahidro-6H-benzo[c]hromen-1-ol
	112830-95-2

	55.
	-
	2C-I
	2,5-dimetoksi-4-jodfenetilamin
	69587-11-7

	56.
	
	2C-T-2
	2,5-dimetoksi-4-etiltiofenetilamin
	207740-24-7

	57.
	-
	2C-T-7
	2,5-dimetoksi-4-(n)-propiltiofenetilamin
	207740-26-9

	58.
	-
	CP 47497
	2-[(1R,3S)-3-hidroksicikloheksil]-5-(2-metiloktan-2-il)fenol
	70434-82-1

	59.
	-
	UR-144
	(1-pentilindol-3-il)-(2,2,3,3tetrametilciklopropil)metanon
	1199943-44-6 

	60.
	-
	AM-694
	1-[(5-fluoropentil)-1H-indol-3-il](2-jodofenil)metanon
	335161-03-0

	61.
	-
	Ibogaine, Ibogain
	12-metoksiibogamin
	83-74-9 

	62.
	-
	AB-FUBINACA
	N-[(1S)-1-(Aminokarbonil)-2metilpropil]-1-[(4-fluorofeni)metil]1H-indazol-3-karboksamid
	1185282-01-2 

	63.
	-
	AB-PINACA
	N-(1-amino-3-metil-1-oksobutan-2il)-1-pentil-1H-indazol-3karboksamid
	1445752-09-9 

	64.
	-
	ADB-FUBINACA
	N-(1-amino-3,3-dimetil-1oksobutan-2-il)-1-(4-fluorobenzil)1H-indazol-3-karboksamid
	1445583-51-6 

	65.
	-
	Pentedrone
	2-(metilamino)-1-fenilpentan-1-on
	879722-57-3 

	66.
	-
	biljka Salvia divinorum
	Salvia divinorum
	977002-44-0

	67.
	-
	biljka Tabernanthe iboga
	Iboga (Tabernanthe Iboga)
	-

	68.
	-
	Salvinorin A
	metil(2S,4aR,6aR,7R,9S,10aS,10bR)9-(acetiloksi)-2-(furan-3-il)-6a,10bdimetil-4,10-dioksododekahidro-2Hbenzo[f]isohromen-7-karboksilat
	83729-01-5 

	69.
	-
	XLR 11
	(1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3il)(2,2,3,3tetrametilciklopropil)metanon
	1364933-54-9 

	70.
	-
	25I-NBOMe
	2-(4-jodo-2,5-dimetoksifenil)-N-[(2metoksifenil)metil]etanamin
	919797-19-6

	71.
	-
	APINACA
	1-pentil-N-triciklo[3.3.1.13,7]dek-1il-1H-indazol-3-karboksamid
	1345973-53-6

	72.
	-
	2C-P
	2-(2,5-dimetoksi-4-propilfenil)etanamine
	207740-22-5

	73.
	-
	AM 2233
	1-[(N-metilpiperidin-2-il)metil]-3(2-jodobenzoil) indol
	444912-75-8

	74.
	-
	MAM-2201
	(1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-il)(4metill-1-naftalenil)-metanon
	1354631-24-5

	75.
	-
	STS-135
	N-(adamantan-1-il)-1-(5fluoropentil)-1H-indol-3karboksamid
	1354631-26-7 

	76.
	-
	URB-754
	6-metil-2-[(4-metilfenil)amino]-4H3,1-benzoksazin-4-on
	86672-58-4

	77.
	-
	5-IT
	2-(1H-indol-5-il)-1-metil-etilamin
	3784-30-3

	78.
	-
	AB-CHMINACA
	N-[(1S)-1-(aminokarbonil)-2-metilpropil]-1-(cikloheksilmetil)-1H-indazol-3-karboksamid
	1185887-21-1 

	79.
	
	1-(5-fluoropentyl)-N-(2-phenylpropan-2-yl)-1H-indazol-3- carboxamide;

CUMYL-5F-PINACA
	1-(5-fluoropentil)-N-(2-fenilpropan-2-il)-1H-indazol-3- karboksamid
	-

	80.
	-
	methyl (S)-2-(1-(cyclohexylmethyl)-

1H-indole-3-carboxamido)-3,3-;

methyl 2-(1-( cyclohexylmethyl)-1 H-indole-3-carboxamido )-3.3-dimethylbutanoate;

N-[[1-(cyclohexylmethyl)-1H-indol-3-yl]carbonyl]-3-methyl-valine, methyl ester;

MDMB-CHMICA
	metil 2-(1-(cikloheksilmetil)-1-H-indol-3-karboksamid )-3,3-dimetil-butanoat
	-

	81.
	-
	1H-Indazole-3-carboxamide, 1-(5-fluoropentyl)-N-tricyclo[3.3.1.13,7]dec-1-yl;

5F-AKB48
	N-(adamantan-1-il)-1-(5-fluoropentil)-1H-indazol-3-karboksamid
	1400742-13-3

	82.
	-
	PB-22, QUIPIC
	hinolin-8-il 1-pentil-1H-indol-3-karboksilat
	1400742-17-7

	83.
	-
	25B-NBOMe, 2C-B-NBOMe
	2-(4-brom-2,5-dimetoksifenil)-N-[(2-metoksifenil)metil]etanamin
	1026511-90-9

	84.
	-
	25C-NBOMe, 2C-C-NBOMe
	2-(4-hloro-2,5-dimetoksifenil)-N-(2-metoksibenzil)etanamin
	1227608-02-7

	85.
	-
	cis-CP 47497C8 

homolog;

Cannabicyclohexanol
	5-(1,1-dimetiloktil)-2-[(1R, 3S)-3-hidroksicikloheksil]-fenol
	70434-92-3

	86.
	-
	1-(pentil-3-[(4-metoksi)-benzoil]indol; SR-19; RCS-4
	Metanon, (4-metoksifenil)(1-pentil-1H-indol-3-il)-
	1345966-78-0

	87.
	-
	1-cikloheksiletil-3-(2-metoksifenilacetil)indol; SR-18; RCS-8
	Etanon, 1-[1-(2-ciкloheksiletil)-1H-indol-3-il]-2-(2-metoksifenil)-
	1345970-42-4

	88.
	-
	1-pentil-3-(2-hlorfenilacetil)indol;

JWH-203
	Etanon, 2-(2-hlorofenil)-1-(1-pentil-1H-indol-3-il)-
	864445-54-5

	89.
	-
	hinolin-8-il 1-(5-fluoropentil)-1H-indol-3-karboksIlat;

5F-PB-22; 5-fluoro-PB-22; 5F-QUIPIC.
	1-(5-fluoropentil)-8-hinolinil estar-1H-indol-3-karboksilna kiselina
	1400742-41-7

	90.
	-
	α-pirolidino-pentiofenon;

α-PVP; O-2387
	(RS)-1-fenil-2-(1-pirolidinil)-1-pentanon
	14530-33-7

	91.
	-
	4-metiletkatinon;

4-MEC.
	1-Propanone, 2-(ethylamino)-1-(4-methylphenyl)-
	1225617-18-4

	92.
	-
	Pentilon;  

bk-MBDP;

β-keto-metilbenzo-dioksolilpentanamin
	1-(1,3-benzodioksol-5-il)-2-(metilamino)pentan-1-on
	698963-77-8

	93.
	-
	Indopan;

α-Metiltriptamin; 

AMT.
	1H-Indol-3-etanamin, alfa-metil 
	299-26-3 

	94.
	-
	5-metoksi-N,N-diizopropiltriptamin;

5-MeO-DIPT.
	[2-(5-metoksi-1H-indol-3-il)etil]bis(propan-2-il)amin
	4021-34-5

	95.
	-
	4-MePPP, MPPP,  MαPPP
	(RS)-1-(4-metilfenil)-2-(1-pirolidinil)-1-propanon
	28117-80-8 

	96.
	-
	2,5-dimetoksi-4-etil-fenetilamin;

2C-E
	2-(2,5-dimetoksi-4-etilfenil)etanamin
	71539-34-9

	97.
	-
	2C-D
	2-(2,5-Dimetoksi-4-metilfenil)etanamin
	24333-19-5

	98.
	-
	4-hloro-2,5-dimetoksi-fenetilamin;

2C-C.
	2-(4-hloro-2,5-dimetoksifenil)etanamin
	88441-14-9

	99.
	-
	2C-T-4 
	benzenetanamin, 2,5-dimetoksi-4-[(1-metiletil)thio].
	207740-25-8

	100.
	-
	2,5-dimetoksi-fenetilamin;

2C-H.
	2-(2,5-dimetoksifenil)ethanamine
	3600-86-0

	101.
	-
	2,5-dimetoksi-4-nitro-fenetilamin;

2C-N.
	2-(2,5-dimetoksi-4-nitrofenil)etanamin.
	261789-00-8

	102.
	-
	CP 47497C6 homolog.
	Fenol, 5-(1,1-dimetilheksil)-2-(3-hidroksicikloheksil).
	1333310-58-9

	103.
	-
	CP 47497C9 homolog.
	Fenol, 5-(1,1-dimetilnonil)-2-(3-hidroksicikloheksil).
	1333310-59-0

	104.
	-
	Methoxetamine;

Metoksetamin
	Cikloheksanon, 2-(etilamino)-2-(3-metoksifenil);

2-(Etilamino)-2-(3-metoksifenil)cikloheksanon
	1239943-76-0

	105.
	-
	AH 7921
	Benzamid, 3,4-dihlor-N-[[1-(dimetIlamino)cikloheksil]metil]-;

ili

3,4-dihlor-N-((1-(dimetilamino)-cikloheksil)metil)benzamid
	55154-30-8

	106.
	-
	[1-(5-fluoropentyl)-1H-indazol-3-yl]-(naphthalen-1-yl)-methanone;

THJ-2201
	[1-(5-fluorpentil)-1H-indazol-3-il]-(naftalen-1-il)-metanon
	-

	 
	Психотропне сзупстанце су и :
	 
	 

	107.
	СТЕРЕОИЗОМЕРИ
	ако нису посебно изузети, овом листом су обухваћени и сви стереоизомери психотропних супстанци из ове листе, кад год је постојање таквих стереоизомера могуће.
	 

	108.
	СОЛИ
	соли свих психотропних супстанци са ове листе, кад год је постојање таквих соли могуће, такође су обухваћене овом листом.
	 


* Интернационални незаштићени називи (“International Nonproprietary Names”, INN) су, у свим случајевима, наведени у оригиналу. 

Листа 5: Психотропне супстанце које се користе у ограничене терапијске и научноистраживачке сврхе

	Редни број 
	Интернационални незаштићен назив
	Други незаштићени или тривијални називи
	Хемијски назив или опис
	CAS број

	1
	2
	3
	4
	5

	1.
	AMINEPTIN
	 
	7-[(10,11-dihidro-5H-dibenzo[a,d]ciklohepten-5-il)amino]heptanonska kiselina
	57574-09-1  

	2.
	AMFETAMIN
	 
	(±)-α-metilfenetilamin
	300-62-9

	3.
	BRALOBARBITAL
	bralobarbiton
	5-alil-5-(2-bromo-alil)barbiturna kiselina
	561-86-4

	4.
	DEKSAMFETAMIN
	 
	(+)-α-metilfenetilamin
	51-64-9

	5.
	DRONABINOL*
	delta-9-tetrahidrokanabinol i njegove stereohemijske varijante
	(6aR,10aR)-6a,7,8,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ol
	1972-08-3

	6.
	ZIPEPROL
	 
	α-(α-metoksibenzil)-4-(β-metoksifenetil)-1-piperazinetanol
	34758-83-3

	7.
	KETAMIN
	 
	2-(o-hlorfenil)-2-metilaminocikloheksanon
	6740-88-1

	8.
	LEVAMFETAMIN
	 
	(-)-(R)-α-metilfenetilamin ((-) izomer amfetamina)
	156-34-3

	9.
	 
	levometamfetamin
	(-)-N,α-dimetilfenetilamin ((-) izomer metamfetamina)
	33817-09-3

	10.
	MEKLOKVALON
	 
	3-(o-hlorfenil)-2-metil-4(3H)-kinazolinon
	340-57-8

	11.
	METAKVALON
	 
	2-metil-3-o-tolil-4(3H)-kinazolinon
	72-44-6

	12.
	METAMFETAMIN
	spid, ajs, met
	(+)-(S)-N,α-dimetilfenetilamin
	537-46-2

	13.
	METAMFETAMIN RACEMAT
	 
	(±)-N,α-dimetilfenetilamin
	7632-10-2

	14.
	METILFENIDAT
	 
	metil α-fenil-2-piperidin acetat
	113-45-1

	15.
	PROPILHEKSEDRIN
	 
	(±)-1-cikloheksil-N-metilpropan-2-amin
	3595-11-7

	16.
	SEKOBARBITAL
	sekobarbiton
	5-alil-5-(1-metilbutil)barbiturna kiselina
	76-73-3

	17.
	FENCIKLIDIN
	PCP
	1-(1-fenilcikloheksil)piperidin
	77-10-1

	18.
	FENETILIN
	 
	7-[2-[(α-metilfenetil)amino]etil]teofilin
	3736-08-1

	19.
	FENMETRAZIN
	 
	3-metil-2-fenilmorfolin
	134-49-6

	20.
	4-FLUOROAMFETAMIN
	4-FA, 4-FMP, P-FMP, fluks
	(RS)-1-(4-fluorfenil)propan-2-amin
	459-02-9

	21.
	 
	2-CB
	4-brom-2,5-dimetoksifenetilamin
	66142-81-2

	22.
	* НАПОМЕНА
	 
	Интернационални незаштићени назив се односи само на једну од стереохемијских варијанти делта-9-тетрахидро-канабинола, наиме на : (-)-транс-делта-9-тетрахидроканабинол
	 

	 
	Психотропне супстанце су и :
	 
	 
	 

	23.
	СТЕРЕОИЗОМЕРИ
	Уколико нису посебно изузети, овом листом су обухваћени и сви стереоизомери психотропних супстанци из ове листе, кад год је постојање таквих стереоизомера могуће.
	 

	24.
	СОЛИ
	Соли свих психотропних супстанци са ове листе, кад год је постојање таквих соли могуће, такође су обухваћене овом листом.
	 


Листа 6: Психотропне супстанце које се користе у терапијске и научноистраживачке сврхе

	Редни број 
	Интернационални незаштићен назив
	Други незаштићени или тривијални називи
	Хемијски назив или опис
	CAS број

	1
	2
	3
	4
	5

	1.
	AMOBARBITAL
	amobarbiton
	5-etil-5-izopentilbarbiturna kiselina
	57-43-2

	2.
	BUPRENORFIN
	 
	21-ciklopropil-7-α-[(S)-1-hidroksi-1,2,2-trimetilpropil]-6,14-endo-etano-6,7,8,14-tetrahidrooripavin
	52485-79-7   

	3.
	BUTALBITAL
	butalbiton
	5-alil-5-izobutilbarbiturna kiselina
	77-26-9

	4.
	GLUTETIMID
	 
	3-etil-3-fenil-piperidin-2,6-dion
	77-21-4

	5.
	KATIN
	(+)-norpseudoefedrin
	(1S,2S)-2-amino-1-fenilpropan-1-ol
	492-39-7

	6.
	PENTAZOCIN
	 
	(2R,6R,11R)-1,2,3,4,5,6-heksahidro-6,11-dimetil-3-(3-metil-2-butenil)-2,6-metano-3-benzazocin-8-ol
	359-83-1

	7.
	PENTOBARBITAL
	pentobarbiton
	5-etil-5-(1-metilbutil)barbiturna kiselina
	76-74-4

	8.
	FLUNITRAZEPAM
	 
	5-(o-fluorfenil)-1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	1622-62-4

	9.
	CIKLOBARBITAL
	ciklobarbiton
	5-(1-cikloheksen-1-il)-5-etilbarbiturna kiselina
	52-31-3

	 
	Психотропне супстанце су и :
	 
	 
	 

	10.
	СТЕРЕОИЗОМЕРИ
	Уколико нису посебно изузети, овом листом су обухваћени и сви стереоизомери психотропних супстанци из ове листе, кад год је постојање таквих стереоизомера могуће.
	 


	11.
	СОЛИ
	Соли свих психотропних супстанци са ове листе, кад год је постојање таквих соли могуће, такође су обухваћене овом листом. 
	 


Листа 7: Психотропне супстанце које се користе у терапијске и научноистраживачке сврхе

	Редни број 
	Интернационални незаштићен назив
	Други незаштићени или тривијални називи
	Хемијски назив или опис
	CAS број

	1
	2
	3
	4
	5

	1.
	ALOBARBITAL
	alobarbiton
	5,5-dialilbarbiturna kiselina
	52-43-7

	2.
	ALPRAZOLAM
	 
	8-hlor-1-metil-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepin
	28981-97-7

	3.
	AMINOREKS
	 
	2-amino-5-fenil-2-oksazolin
	2207-50-3

	4.
	AMFEPRAMON
	dietilpropion
	2-(dietilamino)propiofenon
	90-84-6

	5.
	BARBITAL
	barbiton
	5,5-dietilbarbiturna kiselina
	57-44-3

	6.
	BENZFETAMIN
	 
	N-benzil-N,α-dimetilfenetilamin
	156-08-1

	7.
	BROMAZEPAM
	 
	7-brom-1,3-dihidro-5-(2-piridil)-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	1812-30-2

	8.
	BROTIZOLAM
	 
	2-brom-4-(o-hlorfenil)-9-metil-6H-tieno[3,2-f]-s-triazolo[4,3-a][1,4]diazepin
	57801-81-7   

	9.
	BUTOBARBITAL
	butobarbiton
	5-butil-5-etilbarbiturna kiselina
	77-28-1

	10.
	VINILBITAL
	vinilbiton
	5-(1-metilbutil)-5-vinilbarbiturna kiselina
	2430-49-1

	11.
	 
	GHB
	γ-hidroksibuterna kiselina
	591-81-1

	12.
	DELORAZEPAM
	 
	7-hlor-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	2894-67-9

	13.
	DIAZEPAM
	 
	7-hlor-1,3-dihidro-1-metil-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	439-14-5

	14.
	ESTAZOLAM
	 
	8-hlor-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepin
	29975-16-4

	15.
	ETILAMFETAMIN
	N-etilamfetamin
	N-etil-α-metilfenetilamin
	457-87-4

	16.
	ETIL LOFLAZEPAT
	 
	etil 7-hlor-5-(o-fluorfenil)-2,3-dihidro-2-okso-1H-1,4-benzodiazepin-3-karboksilat
	29177-84-2

	17.
	ETINAMAT
	 
	1-etinilcikloheksanolkarbamat
	126-52-3

	18.
	ETHLORVINOL
	 
	1-hlor-3-etil-1-penten-4-in-3-ol
	113-18-8

	19.
	ZOLPIDEM
	 
	N,N,6-trimetil-2-p-tolilimidazo[1,2-a]piridin-3-acetamid
	82626-48-0

	20.
	KAMAZEPAM
	 
	7-hlor-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on dimetilkarbamat
	36104-80-0

	21.
	KETAZOLAM
	 
	11-hlor-8,12b-dihidro-2,8-dimetil-12b-fenil-4H-[1,3]oksazino[3,2-d][1,4]benzodiazepin-4,7(6H)-dion
	27223-35-4

	22.
	KLOBAZAM
	 
	7-hlor-1-metil-5-fenil-1H-1,5-benzodiazepin-2,4(3H,5H)-dion
	22316-47-8

	23.
	KLOKSAZOLAM
	 
	10-hlor-11b-(o-hlorfenil)-2,3,7,11b-tetrahidro-oksazolo-[3,2-d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-on
	24166-13-0

	24.
	KLONAZEPAM
	 
	5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-7-nitro-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	1622-61-3

	25.
	KLORAZEPAT
	 
	7-hlor-2,3-dihidro-2-okso-5-fenil-1H-1,4-benzodiazepin-3-karboksilna kiselina
	23887-31-2

	26.
	KLOTIAZEPAM
	 
	5-(o-hlorfenil)-7-etil-1,3-dihidro-1-metil-2H-tieno[2,3-e]-1,4-diazepin-2-on
	33671-46-4

	27.
	LEFETAMIN
	SPA
	(-)-N,N-dimetil-1,2-difeniletilamin
	7262-75-1

	28.
	LOPRAZOLAM
	 
	6-(o-hlorfenil)-2,4-dihidro-2-[(4-metil-1-piperazinil) metilen]-8-nitro-1H-imidazo[1,2-a][1,4]benzodiazepin-1-on
	61197-73-7

	29.
	LORAZEPAM
	 
	7-hlor-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-3-hidroksi-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	846-49-1

	30.
	LORMETAZEPAM
	 
	7-hlor-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	848-75-9

	31.
	MAZINDOL
	 
	5-(p-hlorfenil)-2,5-dihidro-3H-imidazo[2,1-a]izoindol-5-ol
	22232-71-9

	32.
	MEDAZEPAM
	 
	7-hlor-2,3-dihidro-1-metil-5-fenil-1H-1,4-benzodiazepin
	2898-12-6

	33.
	MEZOKARB
	 
	3-(α-metilfenetil)-N-(fenilkarbamoil)sidnon imin
	34262-84-5

	34.
	MEPROBAMAT
	 
	2-metil-2-propil-1,3-propandioldikarbamat
	57-53-4

	35.
	METILFENOBARBITAL
	metilfenobarbiton
	5-etil-1-metil-5-fenilbarbiturna kiselina
	115-38-8

	36.
	METIPRILON
	 
	3,3-dietil-5-metil-2,4-piperidin-dion
	125-64-4

	37.
	MEFENOREKS
	 
	N-(3-hlorpropil)-α-metilfenetilamin
	17243-57-1

	38.
	MIDAZOLAM
	 
	8-hlor-6-(o-fluorfenil)-1-metil-4H-imidazo[1,5-a][1,4]benzodiazepin
	59467-70-8

	39.
	NIMETAZEPAM
	 
	1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	2011-67-8

	40.
	NITRAZEPAM
	 
	1,3-dihidro-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	146-22-5

	41.
	NORDAZEPAM
	 
	7-hlor-1,3-dihidro-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	1088-11-5

	42.
	OKSAZEPAM
	 
	7-hlor-1,3-dihidro-3-hidroksi-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	604-75-1

	43.
	OKSAZOLAM
	 
	10-hlor-2,3,7,11b-tetrahidro-2-metil-11b-feniloksazolo[3,2-d][1,4]benzodiazepin-6(5H)-on
	24143-17-7

	44.
	PEMOLIN
	 
	2-amino-5-fenil-2-oksazolin-4-on
	2152-34-3

	45.
	PINAZEPAM
	 
	7-hlor-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2-propinil)-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	52463-83-9

	46.
	PIPRADROL
	 
	1,1-difenil-1-(2-piperidil)metanol
	467-60-7

	47.
	PIROVALERON
	 
	4’-metil-2-(1-pirolidinil)valerofenon
	3563-49-3

	48.
	PRAZEPAM
	 
	7-hlor-1-(ciklopropilmetil)-1,3-dihidro-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	2955-38-6

	49.
	SEKBUTABARBITAL
	butabarbital, sekbutabarbiton
	5-sek-butil-5-etilbarbiturna kiselina
	125-40-6

	50.
	TEMAZEPAM
	 
	7-hlor-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	846-50-4

	51.
	TETRAZEPAM
	 
	7-hlor-5-(1-cikloheksen-1-il)-1,3-dihidro-1-metil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	10379-14-3

	52.
	TRIAZOLAM
	 
	8-hlor-6-(o-hlorfenil)-1-metil-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepin
	28911-01-5

	53.
	FENDIMETRAZIN
	 
	(+)-(2S,3S)-3,4-dimetil-2-fenilmorfolin
	634-03-7

	54.
	FENKAMFAMIN
	 
	N-etil-3-fenil-2-norbornanamin
	1209-98-9

	55.
	FENOBARBITAL
	fenobarbiton
	5-etil-5-fenilbarbiturna kiselina
	50-06-6

	56.
	FENPROPOREKS
	 
	(±)-3-[(α-metilfenetil)amino]propionitril
	16397-28-7

	57.
	FENTERMIN
	 
	α,α-dimetilfenetilamin
	122-09-8

	58.
	FLUDIAZEPAM
	 
	7-hlor-5-(o-fluorfenil)-1,3-dihidro-1-metil-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	3900-31-0

	59.
	FLURAZEPAM
	 
	7-hlor-1-[2-(dietilamino)etil]-5-(o-fluorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	17617-23-1

	60.
	HALAZEPAM
	 
	7-hlor-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2,2,2-trifluoretil)-2H-1,4-benzodiazepin-2-on
	23092-17-3

	61.
	HALOKSAZOLAM
	 
	10-brom-11b-(o-fluorfenil)-2,3,7,11b-tetrahidrooksazolo[3,2-d] [1,4]benzodiazepin-6(5H)-on
	59128-97-1

	62.
	HLORDIAZEPOKSID
	 
	7-hlor-2-(metilamino)-5-fenil-3H-1,4-benzodiazepin-4-oksid
	58-25-3

	 
	Психотропне супстанце су и:
	 
	 
	 

	63.
	СТЕРЕОИЗОМЕРИ
	Уколико нису посебно изузети, овом листом су обухваћени и сви стереоизомери психотропних супстанци из ове листе, кад год је постојање таквих стереоизомера могуће.
	

	64.
	СОЛИ
	Соли свих психотропних супстанци са ове листе, кад год је постојање таквих соли могуће, такође су обухваћене овом листом.
	


На основу члана 15. став 4. Закона о вину („Службени гласник РС”, бр. 41/09 и 93/12), 

Министар пољопривреде и заштите животне средине доноси

ПРАВИЛНИК

О ИЗМЕНАМА ПРАВИЛНИКА О ТЕХНИЧКИМ И КАДРОВСКИМ УСЛОВИМА КОЈЕ ТРЕБА ДА ИСПУЊАВА СТРУЧНА ОРГАНИЗАЦИЈА ЗА ВОЂЕЊЕ ВИНОГРАДАРСКОГ РЕГИСТРА, КАО И О МЕТОДАМА ОБАВЉАЊА ПОСЛОВА ВЕЗАНИХ ЗА ВИНОГРАДАРСКИ РЕГИСТАР

Члан 1.

У Правилнику о техничким и кадровским условима које треба да испуњава стручна организација за вођење Виноградарског регистра, као и о методама обављања послова везаних за Виноградарски регистар („Службени гласник РС”, број 46/10), у члану 2. тач. 1) и 2) мењају се и гласе:

„1) виноградарска парцела јесте пољопривредна парцела засађена виновом лозом која представља континуирану површину земљишта на којој се виноград са јединственим карактеристикама обрађује од стране једног произвођача грожђа;

2) графички приказ виноградарских парцела јесте графички приказ са подацима о виноградарским парцелама, добијен након мерења, односно одређивања површина виноградарских парцела једног произвођача грожђа применом геоинформационог система, техничке опреме и када је то могуће применом расположивих база података, као и применом обраде и трансформације података;”.

Члан 2.

У члану 11. став 2. брише се.

Члан 3.

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.

Број 110-00-38/2015-09

У Београду, 13. марта 2015. године

Министар,

проф. др Снежана Богосављевић Бошковић, с.р.

На основу члана 13. став 1. тачка 1), члана 43. став 2, члана 45. став 3, члана 52. ст. 3. и 4. и члана 74. Закона о запошљавању и осигурању за случај незапослености („Службени гласник РС”, бр. 36/09 и 88/10), члана 33. став 3. Закона о професионалној рехабилитацији и запошљавању особа са инвалидитетом („Службени гласник РС”, број 36/09) и члана 14. Статута Националне службе за запошљавање („Службени гласник РС”, бр. 2/10 и 43/11), 

Управни одбор Националне службе за запошљавање, на 22. седници одржаној 13. марта 2015. године, доноси 

ПРАВИЛНИК

О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ПРАВИЛНИКА О НАЧИНУ И КРИТЕРИЈУМИМА ЗА СПРОВОЂЕЊЕ МЕРА АКТИВНЕ ПОЛИТИКЕ ЗАПОШЉАВАЊА

Члан 1.

У Правилнику о начину и критеријумима за спровођење мера активне политике запошљавања („Службени гласник РС”, бр. 12/12, 20/13 и 69/14), у члану 5. додаје се став 3. који гласи:

„Средства намењена за спровођење програма и мера активне политике запошљавања распоређених, у складу са ставом 1. овог члана филијалама Националне службе, могу се даље распоређивати по унутрашњим организационим јединицама по територијалном принципу, а у зависности од степена развијености општина и услова за запошљавање теже запошљивих категорија незапослених, одлуком директора филијале Националне службе.”

Члан 2.

У члану 7. став 2. алинеја прва после речи „ местима” додају речи: „ и субвенција за запошљавање незапослених корисника новчане социјалне помоћи”.

Члан 3.

У члану 11. став 3. после речи: „уговорне обавезе” додају се речи: „субвенција запошљавања незапослених корисника новчане социјалне помоћи”.

Члан 4.

У члану 13. после става 1. додаје се нови став 2. који гласи:

„Изузетно, Управни одбор Националне службе може да донесе одлуку о начину и условима отписа обрачунате, а неплаћене камате на износ главног дуга корисника средстава.”

Досадашњи став 2. постаје став 3.

Члан 5.

У члану 21. после става 1. додају се ставови 2–4. који гласе:

„Незапослени који заснује радни однос ван места свог пребивалишта, може да оствари право на једнократну помоћ за накнаду путних и трошкова селидбе.

Услови за остваривање права и висина једнократне помоћи за накнаду трошкова из става 2. овог члана утврђују се одлуком Управног одбора.

Одлуку о одобравању накнаде трошкова доноси директор филијале Националне службе, по овлашћењу директора Националне службе.”

Члан 6.

У члану 23. после става 1. додаје се став 2. који гласи:

„За време трајања мере из става 1. овог члана, незапослени могу остварити право на обавезне уџбенике и трошкове превоза.”

Члан 7.

У члану 32. додаје се став 2. који гласи: 

„Услови за остваривање права на рефундацију трошкова из става 1. овог члана, утврђују се одлуком Управног одбора.” 

Члан 8. 

У члану 33. став 2. мења се и гласи:

„Послови из става 1. овог члана обухватају: професионално информисање, саветовање, тренинг самоефикасности, радионицу за превладавање стреса услед губитка посла, селекцију, класификацију и друге активности које се односе на планирање и развој каријере.”

Члан 9.

Члан 34. мења се и гласи:

„Професионално информисање остварује се непосредно, индивидуално и групно у Центрима за информисање и професионално саветовање (ЦИПС) и посредно кроз различите активности којима се обезбеђује да релевантне информације за планирање и управљање каријером буду доступне већем броју лица која траже запослење и другим заинтересованим актерима.”

Члан 10.

Члан 35. мења се и гласи:

„Национална служба организује сајмове професионалне оријентације и/или учешће на сајмовима образовања и другим манифестацијама у циљу професионалног информисања већег броја лица о могућностима планирања образовања и каријерног развоја.”

Члан 11.

У члану 37. додаје се став 2. који гласи:

„За време трајања мере из става 1. овог члана, незапослени могу остварити право на обавезне уџбенике и трошкове превоза.”

Члан 12.

После члана 37. додаје се члан 37а који гласи:

„Члан 37а

Национална служба организује радионицу за превладавање стреса услед губитка посла, која има за циљ конструктивно превазилажење стреса ради ефикаснијег тражења посла. Намењена је тражиоцима запослења који су остали без посла.

За време трајања мере из става 1. овог члана, незапослени могу остварити право на обавезне уџбенике и трошкове превоза.”

Члан 13.

У члану 39. после речи ресурса додају се речи: „и није елиминаторног карактера”.

Члан 14.

У члану 40. став 1. после алинеје друге додаје се нова алинеја трећа која гласи:

„– корисника новчане социјалне помоћи и ”.

Досадашња алинеја трећа постаје алинеја четврта.

Члан 15.

У члану 41. став 2. мења се и гласи:

„Висина субвенције из става 1. овог члана и категорије незапослених утврђују се Акционим планом, односно другим прописима.”

Члан 16.

У члану 42. став 1. алинеја трећа бришe се.

У досадашњој алинеји четвртој која постаје алинеја трећа речи: „уредно измирује” замењују се речима: „ је измирио”.

Досадашња алинеја пета постаје алинеја четврта.

У алинеји шестој која постаје алинеја пета речи „измирио” замењује се речима „испунио”, а после речи „обавезе” додају се речи „и измирио потраживања”.

Досадашња алинеја седма постаје алинеја шеста.

Досадашња алинеја осма која постаје алинеја седма мења се и гласи:

„– је регистрован, односно има регистровану организациону јединицу у којој се запошљавају незапослена лица, најмање у периоду дефинисаним јавним позивом.”

Члан 17.

У члану 43. став 1. алинеја друга мења се и гласи: 

„– послодавци код којих се број запослених смањивао за период дефинисан јавним позивом, осим у случају природног одлива запослених (остваривање права на пензију, смрт запосленог и сл.);”

После алинеје друге додаје се нова алинеја трећа која гласи:

„– послодавци који су користили субвенцију по јавном позиву за иста лица у току претходне 3 године, рачунајући од дана одобравања средстава;”

После алинеје треће додаје се нова алинеја четврта која гласи:

„– послодавци који обављају делатност према списку делатности који је саставни део јавног позива и”.

Досадашња алинеја трећа постаје алинеја пета.

Став 2. брише се. 

Члан 18.

У члану 44. став 1. алинеја пета после речи „послодавцима који су користили средства” додаје се интерпункцијски знак „запета”, а речи „Националне службе за лица која су остала у радном односу на неодређено време након истека уговорне обавезе” замењују се речима „а лица из програма су засновала радни однос након истека уговорне обавезе послодавца”.

У алинеји шестој речи „тржиште продаје, купци, конкуренти и финансијски показатељи и” бришу се, а интерпункцијски знак „запета” замењује се интерпункцијским знаком „тачка и запета”. 

У алинеји седмој интерпункцијски знак „тачка” замењује се интерпункцијским знаком „тачка и запета”.

После алинеје седме додају се алинеје осама и девета, које гласе:

„– тржиште (добављачи, купци, конкуренти) и

– финансијски показатељи.”

Члан 19.

После члана 48. додаје се поднаслов и чл. 48а–48г који гласе:

„Субвенција за запошљавање незапослених корисника 
новчане социјалне помоћи

Члан 48а

Субвенција за запошљавање незапослених корисника новчане социјалне помоћи је државна помоћ мале вредности (de minimis државна помоћ) која има за циљ активацију корисника новчане социјалне помоћи пријављених на евиденцији Националне службе, у циљу њихове радно-социјалне интеграције и смањења зависности од давања из система социјалне заштите.

Послодавац који запосли незапосленог корисника новчане социјалне помоћи има право на субвенцију дела зараде запослених корисника новчане социјалне помоћи.

Висина субвенције и дужина трајања се утврђују Акционим планом.

Члан 48б

Право на субвенцију за запошљавање корисника новчане социјалне помоћи може да оствари послодавац под условом да:

– поднесе захтев за субвенцију дела зараде; 

– припада приватном сектору;

– запошљава незапослене кориснике новчане социјалне помоћи који су пријављени на евиденцију Националне службе;

– није смањивао број запослених за период дефинисан јавним позивом, осим у случају природног одлива запослених (остваривање права на пензију, смрт запосленог и сл.);

– је измирио обавезе по основу пореза и доприноса за обавезно социјално осигурање за период дефинисан јавним позивом;

– не запошљава лица која су у периоду од шест месеци пре подношења захтева за доделу субвенције била у радном односу код тог послодавца, односно код послодавца који је оснивач или повезано лице са послодавцем подносиоцем захтева и

– је испунио раније уговорне обавезе и измирио потраживања према Националној служби осим за обавезе чија је реализација у току.

Ближи услови за остваривање права на субвенцију за запошљавање корисника новчане социјалне помоћи утврђују се Јавним позивом.

Члан 48в

Одлуку о одобравању субвенције за запошљавање до 19 корисника новчане социјалне помоћи доноси директор филијале, по овлашћењу директора Националне службе у року од 30 дана од дана подношења захтева.

Одлуку о одобравању субвенције за запошљавање 20 и више корисника новчане социјалне помоћи доноси директор Националне службе, уз претходну сагласност Управног одбора.

Директор филијале, по овлашћењу директора Националне службе, и послодавац у року од 30 дана од дана доношења одлуке о одобравању субвенције, закључују уговор којим се уређују међусобна права и обавезе.

Послодавац је у обавези да, даном закључења уговора из става 2. овог члана, достави Националној служби доказе: о заснивању радног односа са лицем које се запошљава, о пријави на обавезно социјално осигурање и о оствареном праву лица на новчану социјалну помоћ.

Члан 48г

Послодавац – корисник субвенције дужан је да: 

– лице за које је остварио право на субвенцију, задржи у радном односу најмање у дужини трајања уговорене обавезе;

– врши исплату зараде лицу за које је остварио право на субвенцију на прописан начин;

– достави захтев за рефундацију средстава на прописаном обрасцу Националне службе и доказе о исплати зараде са припадајућим доприносима за обавезно социјално осигурање за лица за које је остварио право на субвенцију;

– обавести Националну службу о свим променама које су од значаја за реализацију уговора у року од осам дана од дана настанка промене и

– омогући Националној служби праћење реализације уговорне обавезе.

У случају престанка радног односа са лицем за које је остварено право на субвенцију, послодавац је у обавези да, у року од 30 дана од дана престанка радног односа, заснује радни однос са другим незапосленим корисником новчане социјалне помоћи и да то лице задржи у радном односу најмање до истека уговором предвиђеног рока увећаног за период у коме је извршена замена.”

Члан 20.

У члану 51. после става 2. додаје се став 3. који гласи:

„За време трајања мере из става 1. овог члана, незапослени могу остварити право на обавезне уџбенике и трошкове превоза.”

Члан 21.

У члану 53. став 2. речи: „радње или” бришу се.

Члан 22.

У члану 55. став 1. алинеја прва мења се и гласи:

„– за обављање делатности према списку делатности који је саставни део јавног позива;”

После алинеје четврте додаје се алинеја пета која гласи:

„– који је користио субвенцију за самозапошљавање по јавном позиву у току претходне 3 године, рачунајући од дана одобравања средстава.”

У алинеји четвртој интерпункцијски знак „тачка” замењује се везником „и”.

Члан 23.

У члану 56. став 1. алинеја четврта речи „тржиште (купци, конкуренти, добављачи) и финансијски показатељи” бришу се, а интерпункцијски знак „тачка” замењује се интерпункцијским знаком „тачка и запета”.

После алинеје четврте додају се алинеје пета и шеста и гласе:

„– тржиште ( добављачи, купци, конкуренти) и 

– финансијски показатељи.”

Став 2. мења се и гласи:

„Јавним позивом/конкурсом биће одређено који су критеријуми из става 1. овог члана обавезни за бодовање захтева са бизнис планом.”

Члан 24.

У члану 61. став 1. алинеја прва, после речи: „оспособљавања” додају се речи: „/стицања посебних практичних знања и вештина.”

После алинеје пете додаје се алинеја шеста која гласи:

„– признавање претходног учења.”

Члан 25.

Поднаслов изнад члана 62. мења се и гласи:

„Програм оспособљавања/стицање посебних практичних знања и вештина за самосталан рад у струци”
Члан 26.

У члану 62. после става 1. додаје се став 2. који гласи:

„У случајевима где у складу са законом или општим актом послодавца није дефинисана обавеза полагања стручног испита, програм стручне праксе може подразумевати и финансирање програма у циљу стицања посебних практичних знања и вештина за самосталан рад у струци.” 

Члан 27.

У члану 65. став 1. алинеја прва брише се.

Досадашње алинеје друга и трећа постају алинеје прва и друга.

Члан 28.

У члану 66. став 1. алинеја четврта брише се.

Досадашње алинеје пета–седме постају алинеје четврта–шесте.

Члан 29.

Члан 70. мења се и гласи:

„Члан 70.

Програм стручне праксе може се реализовати као:

– програм стручне праксе у циљу стицања услова за полагање стручног испита у складу са посебним законом – подразумева стручно оспособљавање незапосленог за самосталан рад у струци и стицање услова за полагање стручног испита у складу са посeбним законом, без заснивања радног односа и

– програм стручна пракса у циљу стицања посебних практичних знања и вештина – подразумева стицање посебних практичних знања и вештина незапосленог за рад у струци, без заснивања радног односа.”

Члан 30.

У члану 72. алинеја друга речи: „у својству приправника” и речи: „приправничког, односно” бришу се а после речи: „испита/” додају се речи: „стицање посебних практичних знања и вештина.”

Члан 31.

У члану 73. алинеја друга после речи: „стажа” додају се речи: „и полагања стручног испита, за програм стручне праксе који за циљ има стицање услова за полагање стручног испита у складу са посебним законом;” 

После алинеје друге додаје се нова алинеја трећа која гласи:

„– је актом о организацији и систематизацији послова код послодавца као услов за рад на одређеним пословима предвиђена обавеза радног ангажовања лица одређеног профила, за програм стручне праксе који за циљ има стицање посебних практичних знања и вештина;” 

Досадашња алинеја трећа–шесте постају алинеје четврта–седме.

Став 2. мења се и гласи:

„Послодавац који има до 10 запослених има право да у програм стручне праксе укључи до два незапослена, а послодавац који има преко 10 запослених има право да у програм стручне праксе укључи незапослене чији број не може бити већи од 10% укупног броја запослених.”

Члан 32.

У члану 73а алинеја прва речи: „у складу са посебним законом и/или” бришу се.

У алинеји другој речи: „оспособљавању приправника” замењују се речима „ у раду са лицима која се оспособљавају односно стичу посебна практична знања и вештине;”

Члан 33.

У члану 75. став 2. после речи: „оспособљавању/” додају се речи: „уговор о стручном усавршавању”.

Члан 34.

У члану 76. алинеја друга после речи: „оспособљава,” додају се речи: „односно омогући стицање посебних практичних знања и вештина;”.

У алинеји трећој речи: „односно приправничког”, „за самосталан рад” и речи: „односно положеном приправничком, односно стручном испиту” бришу се.

У алинеји четвртој реч: „достави” замењује се речју: „доставља”.

Члан 35.

У члану 79. став 1. алинеја трећа брише се.

Досадашње алинеје четврта–шесте постају алинеје трећа–пета.

Члан 36.

У члану 93. алинеја трећа брише се.

Досадашња алинеја четврта постаје алинеја трећа.

Члан 37.

У члану 98а став 3. брише се.

Члан 38.

У члану 100а алинеја прва после речи „уџбеника” брише се везник „или”.

У алинеји другој после речи „уџбеника” брише се везник „или”.

Члан 39.

После члана 100а додаје се поднаслов и члан 100б који гласи:

„Признавање претходног учења

Члан 100б. 

Програм признавања претходног учења подразумева стицање квалификације или њеног дела, кључне или стручне компетенције у складу са утврђеним стандардом. 

Програм признавања претходног учења је намењен незапосленим лицима без завршене средње школе, односно без квалификација и подразумева финансирање процеса процене знања, вештина, ставова и способности стечених учењем, животним или радним искуством.”

Члан 40.

У члану 104. речи „се организују и спроводе” замењују се речима „могу се организовати и спроводити”.

Члан 41.

У члану 108. став 1. алинеја пета после речи „послодавцима који су користили средства” додаје се интерпункцијски знак „запета”, а речи „Националне службе за лица која су остала у радном односу на неодређено време након истека уговорне обавезе” замењују се речима „а лица из програма су засновала радни однос након истека уговорне обавезе послодавца”.

У алинеји шестој, на крају алинеје брише се везник „и” и замењује интерпункцијским знаком „тачка и зарез”.

У алинеји седмој интерпункцијски знак „тачка” замењује се везником „и”.

Додаје се алинеја осма која гласи:

„– други приоритети дефинисани у Акционом плану.”

Члан 42.

У члану 109. став 1. после речи: „послодавца” додају се речи: „– извођача јавног рада.”

Став 2. мења се и гласи:

„Одлуку о одобравању средстава за спровођење јавних радова на којима се запошљава до 49 незапослених доноси директор филијале по овлашћењу директора Националне службе.”

После става 2. додаје се став 3. који гласи:

„Одлуку о одобравању средстава за спровођење јавних радова на којима се запошљава 50 и више незапослених доноси директор Националне службе, уз претходну сагласност Управног одбора.”

Члан 43.

У члану 111. став 1. алинеја друга мења се и гласи:

„– месечно, у законски утврђеним роковима, врши исплату зараде, без пореза и доприноса, на текући рачун лица ангажованих на јавном раду и врши уплату припадајућих пореза и доприноса за обавезно социјално осигурање;”

Члан 44.

У члану 117. алинеја пета реч „најмање,” замењује се речима:„у последња” , а речи: „пре подношења захтева” замењују се речима: „ која претходе месецу у коме је поднет захтев”.

У алинеји шестој везник „и” замењује се речима: „у последња три месеца која претходе месецу у коме је поднет захтев;”

После алинеје седме додаје се алинеја осма која гласи:

„– не запошљава особе са инвалидитетом које су у периоду од шест месеци пре подношења захтева за доделу рефундације биле у радном односу код тог послодавца, односно код послодавца који је оснивач или повезано лице са послодавцем подносиоцем захтева.” 

Члан 45.

У члану 118. алинеја пета речи: „порезима и” бришу се.

Члан 46.

У члану 119. после става 2. додаје се став 3. који гласи:

„Услови и критеријуми за остваривање права на рефундацију примерених трошкова прилагођавања утврђују се јавним конкурсом, који се расписује на основу одлуке директора Националне службе.”

Члан 47.

У члану 121. алинеја друга реч „најмање,” замењује се речима: „у последња”, а речи „пре подношења” замењује се речима: „која претходе месецу у коме је поднет захтев”.

У алинеји четвртој везник „и” замењује се речима: „у последња три месеца која претходе месецу у коме је поднет захтев;”

После алинеје пете додаје се алинеја шеста која гласи:

„– не запошљава особе са инвалидитетом које су у периоду од шест месеци пре подношења захтева за доделу субвенције биле у радном односу код тог послодавца, односно код послодавца који је оснивач или повезано лице са послодавцем подносиоцем захтева.” 

Члан 48.

У члану 122. после алинеје прве додаје се нова алинеја друга која гласи:

„– у случају престанка радног односа особе са инвалидитетом за коју је остварено право, послодавац је у обавези да, у року од 30 дана од дана престанка радног односа, заснује радни однос на неодређено време са другом незапосленом особом са инвалидитетом за време трајања уговорне обавезе;”

Досадашња алинеја друга постаје алинеја трећа.

Досадашња алинеја трећа која постаје алинеја четврта мења се и гласи: 

„– доставља доказе о испаћеној заради са припадајућим доприносима за запослену особу са инвалидитетом и”.

Досадашња алинеја четврта постаје алинеја пета.

Члан 49.

У члану 123. став 1. речи „у року од 30 дана од дана подношења захтева” бришу се.

У ставу 3. после речи: „утврђује се” додаје се реч: „јавним”.

Члан 50.

У члану 124. став 1. после речи „који” додају се речи „на неодређено време”.

Члан 51. 

У члану 125. алинеја четврта речи „код послодавца најмање” замењују се речима „у последња”, а речи „пре подношења захтева” замењују се речима „која претходе месецу у коме је поднет захтев”.

У алинеји петој реч „и” замењује се речима „у последња три месеца која претходе месецу у коме је поднет захтев”.

У алинеји шестој брише се тачка и додаје се реч „и”.

Додаје се алинеја седма која гласи:

„– не запошљава особе са инвалидитетом које су у периоду од 6 месеци пре подношења захтева за доделу рефундације биле у радном односу код тог послодавца, односно код послодавца који је оснивач или повезано лице са послодавцем подносиоцем захтева.”

Члан 52.

У члану 126. после алинеје прве додаје се нова алинеја друга која гласи:

„– у случају престанка радног односа лица ангажованог на пружању стручне подршке за које је остварено право и /или особе са инвалидитетом којој се пружа стручна подршка, послодавац је у обавези да, у року од 30 дана од дана престанка радног односа, заснује радни однос са другим лицем ангажованим на пружању стручне подршке и/или особом са инвалидитетом, за време трајања уговорне обавезе;”

Досадашња алинеја друга постаје алинеја трећа.

Досадашња алинеја трећа која постаје алинеја четврта мења се и гласи:

„– да уз захтев за рефундацију трошкова зараде доставља доказе о исплаћеној заради са припадајућим доприносима за лице које је ангажовано на пружању стручне подршке и за особу са инвалидитетом којој се пружа стручна подршка”.

Досадашње алинеје четврта и пета постају алинеје пета и шеста.

Члан 53.

У члану 127. став 3. реч : „позивом” замењује се речју: „конкурсом”.

Члан 54.

У члану 139. став 2. алинеја трећа после речи: „фотокопију” додају се речи: „потврде о извршеној регистрацији код Пореске управе (образац РЕГ);” а речи: „решења о ПИБ-у” бришу се.

У алинеји шестој после речи „средстава” додају се речи: „и жиранта”.

После алинеје шесте додаје се нова алинеја седма која гласи:

„– пристанак подносиоца захтева и жиранта за прикупљање и обраду података о личности на прописаном обрасцу Националне службе;”

Досадашње алинеје седма и осма постају алинеје осма и девета.

У ставу 4. речи: „без оправданих разлога,” бришу се. 

Члан 55.

У члану 145. став 1. после речи: „радови” додају се речи: „и функционално основно образовање одраслих”.

Члан 56.

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.

Број 0011-101-8/2015

У Београду, 13. марта 2015. године

Председник,

Даријо Мачкић, с.р.

На основу члана 125. став 1. Закона о ваздушном саобраћају („Службени гласник РС”, бр. 73/10, 57/11 и 93/12), 

Директор Директората цивилног ваздухопловства Републике Србије доноси

НАРЕДБУ

О ВРЕМЕНУ ОТВОРЕНОСТИ АЕРОДРОМА ЗА ОДВИЈАЊЕ ЈАВНОГ АВИО-ПРЕВОЗА

1. У периоду од 29. марта 2015. године до 24. октобра 2015. године аеродроми морају да буду отворени за одвијање јавног авио-превоза, и то:

	1
	2
	3
	4
	5

	редни број
	аеродром
	од 
часова
	до 
часова
	дани

	
	
	
	
	1 – понедељак

	
	
	
	
	2 – уторак

	
	
	
	
	3 – среда

	
	
	
	
	4 – четвртак

	
	
	
	
	5 – петак

	
	
	
	
	6 – субота

	1.
	Аеродром „Никола Тесла”, Београд
	00.00
	24.00
	1, 2, 3, 4, 5, 6, 7

	2.
	Аеродром Ниш
	08.00
	10.00
	1, 2, 3, 4, 5


2. Време из тач. 1. и 2. ове наредбе, у коме аеродроми морају да буду отворени, рачуна се по локалном времену.

3. Даном ступања на снагу ове наредбе престаје да важи Наредба о времену отворености аеродрома за одвијање јавног авио-превоза („Службени гласник РС”, број 113/14).

4. Ова наредба ступа на снагу 29. марта 2015. године.

5. Ову наредбу објавити у „Службеном гласнику Републике Србије”.

Број 6/2-02-0001/2015-0004

У Београду, 17. марта 2015. године

Директор

Директората цивилног ваздухопловства 

Републике Србије,

Мирјана Чизмаров, с.р.

На основу члана 246. став. 2. Закона о раду („Службени гласник РС”, бр. 24/05, 61/05, 54/09, 32/13 и 75/14),

Репрезентативни синдикати у комуналној делатности организовани за територију Републике Србије и то: Синдикат запослених у комунално-стамбеној делатности Србије и Грански синдикат јавних саобраћајних и комуналних делатности „Независност” и Влада Републике Србије 5. марта 2015. године, закључују 

ПОСЕБAН КОЛЕКТИВНИ УГОВОР

ЗА ЈАВНА ПРЕДУЗЕЋА У КОМУНАЛНОJ ДЕЛАТНОСТИ НА ТЕРИТОРИЈИ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 

1. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1. 

Овим колективним уговором (у даљем тексту: Уговор), уређују се: права, обавезе и одговорности из радног односа и по основу рада, међусобни односи потписника овог уговора, поступак измена и допуна овог уговора и друга питања од значаја за запослене и послодавца, у складу са законом и ратификованим међународним конвенцијама.

Члан 2.

Оснивач јавних предузећа у комуналној делатности је јединица локалне самоуправе, односно градови и општине на територији Републике Србије.

Запослени је лице које је у складу са Законом о раду засновало радни однос са послодавцем.

Послодавац је јавно предузеће, које је основано за обављање комуналних делатности одређених законом којим се уређује ова област.

Члан 3.

Комуналне делатности су делатности одређене законом којим је уређена комунална делатност, као и друге делатности од локалног интереса које су као такве одређене одлуком јединице локалне самоуправе, у складу са законом којим се уређује комунална делатност.

Члан 4.

Овај уговор се непосредно примењује. 

Општи акт у смислу овог уговора је посебан колективни уговор за територију аутономне покрајине, јединице локалне самоуправе, као и колективни уговор код послодаваца, односно правилник о раду. 

Члан 5.

Оснивач, јавним предузећима, која је основао и којима је поверио вршење комуналне делатности, обезбеђује материјалне, техничке и друге услове за несметано обављање комуналне делатности, у континуитету и одговарајућем обиму, прати услове рада, предузима мере за отклањање негативних околности које могу утицати на вршење делатности и предузима мере на унапређењу делатности, вршећи надзор над њима.

Послодавци организују извршење послова, обезбеђују квалитет и обим услуга и производа и исплату зарада на основу критеријума и осталих елемената за утврђивање висине зараде утврђених законом и општим актом.

Средства за исплату зарада обезбеђује послодавац. Када средства не могу бити обезбеђена из средстава послодавца, иста може да обезбедити оснивач, у складу са општим актом, на основу посебне одлуке, у складу са законом. 

Члан 6.

Општим актом и говором о раду не могу се утврдити мања права и неповољнији услови рада и обавезе од права, услова рада и обавеза утврђених законом и овим уговором.

Општим актима, односно уговором о раду могу се утврдити већа права и повољнији услови рада запосленог од права и услова утврђених законом и овим уговором, као и друга права која нису предвиђена овим уговором, у складу са законом.

Члан 7.

Послодавац је дужан да репрезентативном синдикату, на његов захтев, достави опште акте којима се утврђују права, обавезе и одговорности запосленог, као и да омогући овлашћеном представнику репрезентативног синдиката увид у њихову примену, а у циљу заштите права запослених.

2. РАДНИ ОДНОСИ

Члан 8.

Радни однос може да заснује лице које испуњава услове утврђене правилником о организацији и систематизацији послова код послодавца. 

Правилник из става 1. овог члана доноси послодавац по претходно прибављеном мишљењу репрезентативних синдиката. 

Члан 9.

Одлуку о потреби заснивања радног односа доноси послодавац у складу са годишњим програмом пословања, уз сагласност оснивача, а у складу са посебним прописима којима је уређена ова област новог запошљавања. 

Одлуку из става 1. овог члана, као и пријаву слободног посла, послодавац може доставити надлежној служби за послове запошљавања.

Оглас за попуну слободних послова може да садржи само услове за обављање послова утврђене правилником о организацији и систематизацији послова.

Члан 10.

Послодавац на почетку сваке календарске године доставља репрезентативним синдикатима, на њихов захтев, обавештење о извршеном пријему нових запослених у протеклој години.

Списак из става 1. овог члана мора да садржи име и презиме запосленог, организациону јединицу, назив посла и стручну спрему запосленог, односно степен образовања. 

3. ОДМОРИ И ОДСУСТВА

Члан 11.

Запослени има право на одмор у току рада, дневни и недељни одмор у складу са законом и општим актом.

3.1. Годишњи одмор

Члан 12.

Дужина годишњег одмора запосленом утврђује се у трајању од најмање 20 радних дана и увећава према следећим критеријумима:

1. По основу степена образовања и оспособљености за рад:

1) за високо образовање на студијама другог степена (мастер академске студије, специјалистичке академске студије или специјалистичке струковне студије) у складу са Законом о високом образовању, почев од 10. септембра 2005. године и на основним студијама у трајању од најмање четири године, по пропису који је уређивао високо образовање до 10. септембра 2005. године – 5 радних дана,

2) за високо образовање на студијама првог степена (основне академске, односно струковне студије), студијама у трајању од три године, више образовање и специјалистичко образовање након средњег образовања – 3 радна дана,

3) за средње образовање у трајању од четири године – 2 радна дана,

4) за основно образовање, оспособљеност за рад у трајању од једне године, образовање за рад у трајању од две године или средње образовање у трајању од три године – 1 радни дан;

2. По основу услова рада:

1) за раднике који раде на нарочито тешким пословима у веома неповољним условима рада и који имају право на скраћено радно време – 5 радних дана,

2) за рад на радним местима са повећаним ризиком, а који немају скраћено радно време – 3 радна дана и

3) за рад у сменама – 1 радни дан;

3. По основу радног искуства:

1) запосленом са преко 25 година рада проведених у радном oдносу – 4 радна дана,

2) запосленом са навршених 15 до 25 година рада проведених у радном односу – 3 радна дана,

3) запосленом са навршених 5 до 15 година рада проведених у радном односу – 2 радна дана и 

4) запосленом до 5 година рада проведених у радном односу – 1 радни дан; 

4. По основу доприноса на раду на предлог руководиоца:

– за остварене изузетне резултате – до 5 радних дана; 

5. По основу бриге о деци и члановима уже породице:

1) родитељу, усвојитељу, старатељу или хранитељу са дететом до 14 година – 2 радна дана, и

2) запосленом који се стара о члану уже породице који је ометен у развоју, има тешко телесно оштећење или болест услед које је потпуно или врло слабо покретан – 5 радних дана.

Под чланом уже породице у смислу става 1. тачка 5. подтачка 2) овог члана сматрају се брачни друг и деца запосленог. 

Општим актима се могу утврдити и други критеријуми за за увећање дужине годишњег одмора.

Годишњи одмор запосленог, утврђен по свим основама из става 1. овог члана, не може трајати дуже од 30 радних дана, осим за запослене који раде на посебно тешким пословима, којима годишњи одмор може трајати и дуже од 30 радних дана, а у складу са општим актом.

Члан 13.

Распоред коришћења годишњег одмора утврђује послодавац према плану коришћења годишњег одмора за сваку календарску годину.

Решење о коришћењу годишњег одмора се доноси у електронској – писаној форми и доставља запосленом, у складу са законом.

3.2. Плаћено одсуство

Члан 14.

Послодавац је дужан да запосленом омогући плаћено одсуство у укупном трајању до 7 радних дана у календарској години у следећим случајевима:

	1) ступања у брак
	5 радних дана

	2) порођаја супруге или усвојење детета
	5 радних дана

	3) склапање брака и порођај другог члана уже породице
	3 радна дана

	4) смрти члана уже породице
	5 радних дана

	5) смрти родитеља, усвојиоца, брата или сестре брачног друга запосленог
	2 радна дана

	6) теже болести члана уже породице, при чему се тежа болест утврђује на основу конзилијарног мишљења лекара здравствене установе у којој се запослени или члан његовог породичног домаћинства лечи 
	5 радних дана

	7) селидбе сопственог домаћинства:
	

	а) на подручју истог насељеног места 
	2 радна дана

	б) ван подручја места становања
	3 радна дана

	8) полагања испита у оквиру стручног усавршавања или 
	

	образовања које захтева процес рада
	1 до 6 радних дана

	9) отклањање последица у домаћинству запосленог изазваних вишом силом
	3 радна дана

	10) коришћења организованог рекреативног одмора у циљу превенције радне инвалидности 
	7 радних дана

	11) учествовања на спортским и радно-производним такмичењима
	3–5 радних дана

	12) добровољног давања крви, рачунајући и дан давања крви
	2 узастопних дана


Члановима уже породице из става 1. овог члана сматрају се: брачни друг, деца, браћа, сестре, родитељи, усвојитељ, усвојеник и старатељ. 

Послодавац може да одобри запосленом одсуство из става 1. овог члана за сроднике који нису наведени у ставу 2. овог члана и за друга лица која живе у заједничком породичном домаћинству са запосленим, у трајању утврђеном решењем послодавца.

Изузетно, у случајевима из става 1. тач. 2), 4), 10) и 12) укупан број радних дана који се користе као плаћено одсуство у току календарске године увећава се за број дана који је утврђен као време одсуства у сваком од тих случајева.

Плаћено одсуство из ставa 1. тачка 10) овог члана запослени може остварити једном годишње. 

Члан 15. 

Плаћено одсуство се одобрава, на писани захтев запосленог, под условом да је запослени приложио одговарајућу документацију (доказ о постојању правног основа за коришћење плаћеног одсуства).

Члан 16.

Запослени има право на плаћено одсуство на позив државног органа, органа јединице локалне самоуправе, правосудних органа у складу са законом.

Члан 17.

Запосленом се може одобрити плаћено одсуство у трајању дужем од пет радних дана а најдуже 30 радних дана у току календарске године у случају полагања стручног испита или испита којим се стиче непосредно виши степен образовања у области у коју спадају послови које запослени обавља (израда докторске дисертације, учешће у студијским или експертским групама и у другим облицима стручног усавршавања).

3.3. Неплаћено одсуство

Члан 18.

Послодавац може да запосленом, у оправданим случајевима и на лични захтев, омогући неплаћено одсуство. 

4. БЕЗБЕДНОСТ И ЗДРАВЉЕ НА РАДУ 

4.1. Права и обавезе

Члан 19.

Колективним уговором код послодавца у складу са законом и овим уговором, уређују се права, обавезе и одговорности послодавца и запослених у вези са безбедношћу и здравља на раду. 

Члан 20.

Послодавац је дужан да обезбеди запосленом рад на радном месту и у радној околини у којима су спроведене мере безбедности и здравља на раду, у складу са прописима о безбедности и здравља на раду, да са представником запослених за безбедност и здравље на раду разматра сва питања која се односе на безбедност и здравље на раду.

Члан 21. 

Запослени је дужан да примењује прописане мере за безбедан и здрав рад, да наменски користи средства за рад и опасне материје, да користи прописана средства и опрему за личну заштиту на раду и да са њима пажљиво рукује да не би угрозио своју безбедност и здравље, као и безбедност и здравље других лица. 

Пре напуштања радног места, запослени је дужан да радно место и средства за рад остави у стању да не угрожавају друге запослене.

Члан 22.

Послодавац је дужан да изврши оспособљавање запосленог за безбедан и здрав рад. 

За време оспособљавања за безбедан и здрав рад запослени има право на накнаду зараде. 

Трошкове оспособљавања из става 1. овог члана сноси послодавац.

Члан 23.

Запослени је дужан да, у складу са својим сазнањима, одмах обавести лице за безбедност и здравље на раду и послодавца о неправилностима, штетностима, опасностима или другој појави која би на радном месту могла да угрози његову безбедност и здравље или безбедност и здравље других запослених. 

Члан 24. 

Запослени има право да одбије да ради, уз право на накнаду зараде:

1) ако му прети непосредна опасност по живот и здравље због тога што нису спроведене прописане мере за безбедност и здравље на радном месту на које је одређен, све док се те мере не обезбеде;

2) ако му послодавац није обезбедио прописани лекарски преглед или ако се на лекарском прегледу утврди да не испуњава прописане здравствене услове, у смислу члана 43. овог закона, за рад на радном месту са повећаним ризиком; 

3) ако у току оспособљавања за безбедан и здрав рад није упознат са свим врстама ризика и мерама за њихово отклањање, у смислу члана 27. став 2. овог закона, на пословима или на радном месту на које га је послодавац одредио;

4) ноћу ако би, према оцени службе медицине рада, такав рад могао да погорша његово здравствено стање;

5) на средству за рад на којем нису примењене прописане мере за безбедност и здравље на раду.

Члан 25.

Када запосленом прети непосредна опасност по живот или здравље, запослени има право да предузме одговарајуће мере, у складу са својим знањем и техничким средствима која му стоје на располагању и да напусти радно место, радни процес, односно радну околину. 

У случају из става 1. овог члана запослени није одговоран за штету коју проузрокује послодавцу, нити чини повреду радне обавезе има право накнаду зараде као да је радио на свом радном месту. 

4.2. Послови са повећаним ризиком

Члан 26. 

Запослени може бити одређен да ради на радном месту са повећаним ризиком ако испуњава следеће услове: 

1) да има прописану стручну спрему; 

2) да има посебне здравствене услове за обављање послова са повећаним ризиком; 

3) да је претходно оспособљен за безбедан и здрав рад; 

4) да није млађи од 18 година; 

5) да није инвалид рада. 

Члан 27.

Послодавац је дужан да запосленом на радном месту са повећаним ризиком пре почетка рада обезбеди лекарски преглед, као и периодични лекарски преглед у току рада. 

Ако се у поступку периодичног лекарског прегледа утврди да запослени не испуњава посебне здравствене услове за обављање послова на радном месту са повећаним ризиком, послодавац је дужан да га премести на друго радно место које одговара његовим здравственим способностима. 

Члан 28.

Актом о процени ризика за послове са повећаним ризиком, може се као превентивна мера за безбедан и здрав рад утврдити скраћено радно време, додатне и једнократне паузе, као и друге мере.

Члан 29.

Запослени који обављају послове са повећаним ризиком, инвалиди рада, професионално оболели, као и запослени који обављају послове на којима постоји могућност професионалног обољења, у складу са актом о процени ризика, имају право на коришћење одмора за превенцију радне инвалидности, у складу са општим актом.

Члан 30.

Послодавац је дужан да професионално оболелом и особи са инвалидитетом обезбеди обављање послова према радној способности, у складу са законом.

4.3. Представник запослених за безбедност и здравље на раду

Члан 31.

Запослени код послодавца имају право да изаберу најмање једног представника запослених за безбедност и здравље на раду.

Број представника запослених за безбедност и здравље на раду код послодавца и начин њиховог избора уређује се колективним уговором код послодавца.

Представника запослених за безбедност и здравље на раду из реда запослених именује репрезентативни синдикат, а ако има више репрезентативних синдиката, представника именује синдикат са већим бројем чланова синдикалне организације, односно репрезентативни синдикати споразумно. 

Члан 32.

Мандат представника запослених за безбедност и здравље на раду траје четири године. 

Пре истека периода на који је изабран представнику запослених за безбедност и здравље на раду мандат може да престане због: 

1) престанка радног односа код послодавца, 

2) подношења оставке, 

3) неповерења више од половине од укупног броја запослених, исказаног у писаној форми са образложењем, именима и презименима, јединствени матични број грађана и потписима запослених. 

У случају из става 2. овог члана избор новог представника запослених за безбедност и здравље на раду спроводи се најкасније у року од 30 дана од престанка мандата претходног представника.

Члан 33.

Послодавац је дужан да представника запослених за безбедност и здравље на раду информише најмање једном у шест месеци о свим подацима који се односе на безбедност и здравље на раду. 

Члан 34.

Послодавац је дужан да представника запослених за безбедност и здравље на раду упозна: 

1) са налазима и предлозима или предузетим мерама инспекције рада; 

2) са извештајима о повредама на раду, професионалним обољењима и обољењима у вези са радом и о предузетим мерама за безбедност и здравље на раду; 

3) о планираним и предузетим мерама за спречавање непосредне опасности по живот и здравље; 

4) са извештајем о стању безбедности и здравља на раду запослених, као и о спроведеним мерама; 

5) о другим питањима, у складу са колективним уговором код послодавца. 

Члан 35. 

Послодавац је дужан да представнику запослених за безбедност и здравље на раду омогући приступ подацима и информацијама неопходним за несметано обављање активности, а који се тичу безбедности и здравља на раду. 

На писани захтев за пружање стручне помоћи или доставу података и информација, директор или друго овлашћено лице, односно стручно лице послодавца за послове безбедности и здравља на раду дужни су да представнику запослених за безбедност и здравље на раду доставе писани одговор у року петнаест дана од дана пријема захтева. 

Члан 36. 

О уоченим неправилностима у примени прописа о безбедности и здрављу на раду, представник запослених за безбедност и здравље на раду непосредно обавештава: 

1) овлашћено лице послодавца; 

2) лице за послове безбедности и здравља на раду код послодавца; 

3) руководиоца дела процеса рада; 

4) Одбор за безбедност и здравље на раду; 

5) одбор репрезентативног синдиката. 

Члан 37. 

Лице за послове безбедности и здравља на раду код послодавца, дужно је да одмах, без одлагања, предузме мере и активности, уколико уочи неправилности које изазивају непосредну опасност по живот и здравље запослених и о томе у писаном облику извести овлашћено лице послодавца. 

Члан 38. 

Представник запослених за безбедност и здравље на раду има право да о питањима безбедности и здравља на раду: 

1) непосредно комуницира са запосленима; 

2) прима усмене и писане представке запослених; 

3) непосредно комуницира са руководиоцима – организаторима процеса рада; 

4) непосредно комуницира са лицем одређеним од стране послодавца да обавља послове безбедности и здравља на раду, односно са представницима одговарајуће службе код послодавца; 

5) даје мишљење и сугестије надлежним органима у предузећу у вези с применом прописа о безбедности и здрављу на раду; 

6) захтева и инсистира на поштовању прописа о безбедности и здрављу на раду и отклањању уочених недостатака; 

7) да истиче обавештења на огласним таблама послодавца о активностима које предузима. 

Члан 39. 

Представник запослених за безбедност и здравље на раду има право на плаћено одсуство са рада, ради обављања активности везаних за безбедност и здравље на раду и право на плаћено одсуство за све време проведено на седницама Одбора за безбедност и здравље на раду, као и за време присуствовања инспекцијском надзору, у складу са општим актом.

Представник запослених за безбедност и здравље на раду, за време плаћеног одсуства из става 1. овог члана, има право на накнаду зараде у висини просечне зараде у претходних 12 месеци. 

Представник запослених за безбедност и здравље на раду, пре коришћења плаћених часова за обављање послова безбедности и здравља на раду, дужан је да благовремено о томе обавести непосредног руководиоца. 

Члан 40. 

Представник запослених за безбедност и здравље на раду дужан је да репрезентативне синдикате информише о свом раду најмање једном у шест месеци, односно на сваки њихов захтев.

4.4. Одбор за безбедност и здравље

Члан 41.

Чланови одбора за безбедност и здравље на раду су: 

1) представници запослених за безбедност и здравље на раду; 

2) представници које именује послодавац. 

Број и састав одбора за безбедност и здравље на раду уређује се колективним уговором код послодавца, при чему број представника запослених мора да буде најмање за једног већи од броја представника послодавца. 

Иницијативу за формирање одбора за безбедност и здравље на раду могу да поднесу и послодавац и репрезентативни синдикати. 

Послодавац је дужан да омогући да се, најкасније у року 15 дана од дана покретања иницијативе из става 3. овог члана, образује одбор за безбедност и здравље на раду и почне са радом. 

Члан 42. 

Мандат чланова одбора за безбедност и здравље на раду траје четири године. 

Послодавац, односно репрезентативни синдикат може увек променити члана одбора за безбедност и здравље на раду – представника послодавца, односно репрезентативног синдиката, уколико не извршава обавезе на начин прописан Пословником о раду. 

Председника одбора за безбедност и здравље на раду бирају чланови одбора већином гласова. 

Председник одбора за безбедност и здравље на раду је увек из реда представника запослених. 

Пословником о раду одбор за безбедност и здравље на раду ближе уређује начин свога рада. 

Члан 43. 

Одбор за безбедност и здравље на раду има следеће надлежности и права да: 

1) буде информисан о резултатима процене ризика; 

2) остварује увид у све акте који се односе на безбедност и здравље на раду; 

3) даје предлоге и учествује у разматрању свих питања која се односе на спровођење безбедности и здравља на раду; 

4) захтева од послодавца информације о свим подацима који се односе на безбедност и здравље на раду; 

5) разматра извештај послодавца о стању безбедности и здравља на раду запослених, као и о спроведеним мерама; 

6) захтева од послодавца да предузме одговарајуће мере за отклањање или смањење ризика који угрожава безбедност и здравље запослених; 

7) упознаје се са налозима и предлозима или предузетим мерама инспекције рада; 

8) разматра извештаје о повредама на раду, професионалним обољењима и обољењима у вези са радом и о предузетим мерама за безбедност и здравље на раду од стране послодавца; 

9) разматра извештај послодавца о предузетим мерама за спречавање непосредне опасности по живот и здравље; 

10) разматра и даје сугестије на део колективног уговора код послодавца у области безбедности и здравља на раду у току преговора за закључивање и даје иницијативу за измене и допуне колективног уговора у овој области; 

11) разматра нацрте и предлоге свих аката послодавца у области безбедности и здравља на раду и даје одговарајуће мишљење у сугестије; 

12) разматра и друга питања у складу са законом, колективним уговором и општим актима послодавца у области безбедности и здравља на раду. 

Члан 44. 

Послодавац је дужан да одбору за безбедност и здравље на раду обезбеди потребне просторне и административно-техничке услове за несметан рад, као и стручну подршку, у складу са општим актом. 

Члан 45. 

Одбор за безбедност и здравље на раду дужан је да послодавцу и репрезентативним синдикатима подноси шестомесечни извештај о своме раду. 

Послодавац и репрезентативни синдикати дужни су да размотре ставове и мишљења одбора за безбедност и здравље на раду и да исти обавесте о свом ставу. 

Члан 46. 

Лице које обавља послове безбедности и здравља на раду може да присуствује семинарима и саветовањима ради едукације за обављање послова најмање једном годишње. 

Трошкове из става 1. овог члана сноси послодавац.

4.5. Средства и опрема за личну заштиту

Члан 47.

Послодавац је дужан да запосленом изда на употребу средство и/или опрему за личну заштиту, у складу са актом о процени ризика. 

4.6. Осигурање запослених

Члан 48.

Послодавац је дужан да, на свој терет, колективно осигура запослене за случај смрти, повреде на раду, професионалне болести, смањења или губитка радне способности. 

Висину премије осигурања утврђује надлежни орган код послодавца.

Члан 49.

У циљу превенције радне инвалидности послодавац може да издваја средства у складу са општим актом и програмом пословања.

Члан 50.

Послодавац може запосленом уплаћивати премију за добровољно пензијско осигурање и колективно осигурање за случај болести и хируршких интервенција, у складу са законом и програмом пословања.

5. ЗАРАДА, НАКНАДА ЗАРАДЕ И ДРУГА ПРИМАЊА

5.1. Зарада

Члан 51. 

Зарада се обрачунава и исплаћује на основу планираних средстава за зараде, у складу са законом и програмом пословања, на који сагласност даје оснивач.

Члан 52.

Запослени имају право на одговарајућу зараду, која се састоји од:

1) зараде за обављени рад и време проведено на раду;

2) зараде по основу доприноса запосленог пословном успеху послодавца (награде, бонуси и слично);

3) других примања по основу радног односа у складу са општим актом и уговором о раду.

Под зарадом из става 1. овог члана подразумева се зарада која садржи порез и доприносе који се исплаћују из зараде.

Под зарадом у смислу става 1. овог члана сматрају се сва примања из радног односа, осим примања из члана 14, члана 42. став 3. тач. 4) и 5), члана 118. тач. 1–4), члана 119, члана 120. тачка 1) и члана 158. Закона о раду. 

5.2. Зарада за обављени рад и време проведено на раду

Члан 53.

Зарада запосленог за обављени рад и време проведено на раду састоји се од:

1) основне зараде;

2) дела зараде за радни учинак;

3) увећане зараде.

5.3. Основна зарада

Члан 54.

Основна зарада запосленог утврђује се као производ:

1) вредности радног часа;

2) коефицијента посла;

3) месечног фонда остварених часова рада.

Члан 55.

Вредност радног часа утврђује се истовремено са доношењем програма пословања.

Вредност радног часа за запослене за текући месец утврђује се на основу планираних средстава за исплату зарада за одговарајући месец. 

Уколико се у току календарске године битно промене околности и претпоставке на основу којих је утврђена вредност радног часа из ст. 1. и 2. овог члана, утврђена вредност радног часа може се променити у складу са измењеним околностима.

Члан 56.

Коефицијент послова утврђује се на основу сложености послова, одговорности и услова рада.

Сложеност послова утврђује се на основу врсте посла, степена стручне спреме, радног искуства и посебних знања и вештина.

Одговорност у раду утврђује се на основу значаја и утицаја послова које запослени обавља, на процес и резултате рада.

Услови рада утврђују се на основу радне околине у којој се обављају послови. 

Распон између најнижих и највиших вредности коефицијената послова утврђује се општим актом.

5.3. Најниже вредности коефицијената послова по групама послова

Члан 57.

Однос између најнижег и највишег коефицијента вредности послова за обрачун и исплату зарада одређује се у најмањем распону од 1 до 3.

5.4. Зарада за радни учинак

Члан 58.

Основ за утврђивање радног учинка запосленог изнад, односно испод стандардног, је допринос запосленог у оствареним резултатима рада. 

Средства за зараде по основу радног учинка обезбеђују се из укупних средстава издвојених за зараде утврђених програмом пословања, у проценту утврђеном општим актом, а највише до 1% од утврђене висине средстава за основне зараде за текући месец 

Члан 59.

Основна зарада запосленог на месечном нивоу може се увећати, односно умањити за најмање 5% по основу радног учинка.

Радни учинак запосленог из става 1. овог члана утврђује послодавац на образложени предлог руководиоца запосленог. 

5.5. Увећана зарада

Члан 60.

Запослени има право на увећану зараду у висини утврђеној општим актом и уговором о раду, и то:

1) за рад на дан празника који је нерадни дан – најмање 110% од основице;

2) за рад ноћу, ако такав рад није вреднован при утврђивању основне зараде – најмање 26% од основице;

3) за прековремени рад – најмање 26% од основице;

4) за рад недељом – најмање 10% од основице;

5) по основу времена проведеног на раду за сваку пуну годину рада остварену у радном односу (у даљем тексту: минули рад) – најмање 0,4% од основице.

Ако су се истовремено стекли услови по више основа утврђених у ставу 1. овог члана, проценат увећане зараде не може бити нижи од збира процената по сваком од основа увећања.

Општим актом и уговором о раду могу да се утврде и други случајеви у којима запослени има право на увећану зараду, као што је увећање зараде по основу рада у сменама.

Основицу за обрачун увећане зараде чини основна зарада утврђена у складу са законом, општим актом и уговором о раду. 

Члан 61.

Код утврђивања распореда рада запослених на дан државног и верских празника, ноћу или у смени, водиће се рачуна да се обезбеди такав распоред рада, тако да се омогући запосленом да у току године буде укључен у обављање рада у складу са потребама процеса рада.

5.6. Накнада зараде

Члан 62.

Запослени има право на накнаду зараде за време одсуствовања са рада у висини 100% основице за обрачун накнаде утврђене законом, и то за:

1) коришћења годишњег одмора;

2) плаћеног одсуства;

3) одсуства са рада у дане државног и верског празника, који су по закону нерадни;

4) војне вежбе и одазивања на позив војних и других државних органа, ако то законом није другачије одређено;

5) присуствовања седницама државних органа и њихових тела, присуствовање седницама органа синдиката и другим телима по основу делегирања из статуса члана синдиката или запосленог;

6) стручног усавршавања на које је упућен од стране послодавца; 

7) учешће на радно-производном, спортском такмичењу, иновација и других облика стваралаштва,

Општим актом утврђује се висина права на накнаду зараде за време одсуствовања са рада у случају:

1) прекида рада до кога је дошло наредбом надлежног државног органа, или надлежног органа послодавца;

2) за које одбије да ради ако му прети непосредна опасност по живот и здравље због неспровођења прописаних мера за безбедан и здрав рад, у складу са прописима који регулишу безбедност и здравље на раду.

Члан 63.

Запослени има право на накнаду зараде за време одсуствовања са рада због привремене спречености за рад до 30 дана, и то:

1) у висини 65% просечне зараде у претходних 12 месеци пре месеца у којем је наступила привремена спреченост за рад, с тим да не може бити нижа од минималне зараде утврђене у складу са законом, ако је спреченост за рад проузрокована болешћу или повредом ван рада, ако законом није друкчије одређено;

2) у висини 100% просечне зараде у претходних дванаест месеци пре месеца у којем је наступила привремена спреченост за рад, с тим да не може бити нижа од минималне зараде утврђене у складу са законом, ако је спреченост за рад проузрокована повредом на раду или професионалном болешћу, ако законом није друкчије одређено.

5.7. Друга примања

Члан 64.

Послодавац је дужан да запосленом у складу са општим актом исплати и то:

1) отпремнину при одласку у пензију најмање у висини износа три зараде коју је запослени остварио за месец који претходи месецу у којем се исплаћује отпремнина или три просечне зараде у Републици Србији према последњем објављеном податку републичког органа надлежног за статистику, уколико је то повољније за запосленог,

2) накнаду трошкова погребних услуга у случају смрти члана уже породице, а члановима уже породице у случају смрти запосленог, најмање у висини неопорезивог износа;

3) накнаду штете због повреде на раду или професионалног обољења.

Члановима уже породице запосленог, у смислу става 1. тачка 2) овог члана, сматрају су брачни друг и деца запосленог.

Члан 65.

Запослени има право на накнаду трошкова за исхрану у току рада у висини утврђеној општим актом и уговором о раду.

Висина накнаде трошкова за исхрану у току рада, са припадајућим порезима и доприносима, утврђује се дневно најмање у износу од 250 динара. 

Накнада трошкова за исхрану у току рада исплаћује се по истеку месеца истовремено са коначном исплатом зараде, на основу присуства на раду запосленог за текући месец.

Члан 66.

Запослени има право на регрес за коришћење годишњег одмора, са припадајућим порезима и доприносима, најмање у висини 1/12 месечно од 75% просечно исплаћене зараде по запосленом у Републици Србији према последњем објављеном податку републичког органа надлежног за статистику, за претходну годину.

Запослени који има право на годишњи одмор у трајању краћем од 20 радних дана, или је искористио мањи број дана од пуног права на годишњи одмор има право на сразмерни износ регреса.

Члан 67.

Запослени има право на солидарну помоћ у случају: 

1) дуже или теже болести запосленог или члана његове уже породице; 

2) набавке медицинско-техничких помагала за рехабилитацију запосленог или члана његове уже породице; 

3) здравствене рехабилитације запосленог; 

4) настанка теже инвалидности запосленог; 

5) набавке лекова за запосленог или члана уже породице. 

Висина помоћи у току године, у случајевима утврђеним у ставу 1. овог члана признаје се на основу уредне документације до висине једног неопорезивог износа предвиђен Законом о порезу на доходак грађана. 

У случајевима утврђеним у ставу 1. тач. 2), 3) и 5) овог члана висина помоћи у току године признаје се ако ово право није остварено на терет средстава обавезног здравственог осигурања. 

Чланом уже породице из става 1. овог члана сматра се: брачни и ванбрачни друг, дете рођено у браку и ван брака, пасторак, усвојеник и друга лица према којима запослени има законску обавезу издржавања.

Послодавац може да исплати солидарну помоћ запосленом у складу са општим актом за случајеве:

1) ублажавања последица елементарних или других непогода,

2) пружања помоћи породици умрлог запосленог и у другим случајевима одређеним општим актом.

Члан 68.

Послодавац може да обезбеди деци запосленог, старости до 15 година, један поклон за Нову годину и Божић у висини неопорезивог износа у складу са законом. 

Услови и начин исплате из става 1. овог члана уредиће се општим актом.

Члан 69.

Послодавац ће исплатити запосленом јубиларну награду поводом годишњице непрекидног рада код послодавца за 10 година рада и сваки наредни јубилеј у износу који се утврђује општим актом.

5.8. Минимална зарада

Члан 70.

Општим актом, односно уговором о раду утврђују се разлози за доношење одлуке о увођењу минималне зараде.

Услед поремећаја пословања послодавца, запосленима се може исплаћивати минимална зарада у складу са законом.

5.9. Накнада трошкова

Члан 71.

Запослени има право на накнаду трошкова и то:

1) за долазак и одлазак са рада у висини цене превозне карте у јавном саобраћају, ако послодавац није обезбедио сопствени превоз, а висина и начин исплате уређује се општим актом;

2) за време проведено на службеном путовању у земљи – дневницу у висини од најмање 2% просечне зараде по запосленом у Републици Србији према последњем објављеном податку надлежног органа за статистику, с тим што се путни трошкови, трошкови ноћења и остали трошкови везани за службени пут у земљи утврђују општим актом и уговором о раду;

3) за службено путовање у иностранству у висини утврђеној општим актом;

4) за коришћење сопственог аутомобила у службене сврхе до износа 30% цене једног литра супер бензина по пређеном километру.

Запослени има право на пуну накнаду дневница за службено путовање у земљи, ако службено путовање траје дуже од 12 часова, а на пола накнаде, ако службено путовање траје дуже од осам, а краће од 12 часова.

Накнада трошкова за време служеног пута се исплаћује на основу попуњеног путног налога и приложеног рачуна.

Запосленом се пре службеног пута може исплатити аконтација трошкова за службени пут.

5.10. Престанак потребе за радом запослених због 
технолошког вишка

Члан 72. 

Послодавац може спровести рационализацију укупног броја запослених и усклађивање тог броја са програмом пословања, уз поштовање професионалне, квалификационе и старосне структуре запослених и потребама процеса рада, у складу са Програмом решавања вишка запослених (у даљем тексту: Програм).

Члан 73.

Послодавац је дужан да пре одређивања запослених за чијим радом је престала потреба, примени критеријуме утврђене овим уговором и општим актом.

Члан 74.

Одређивање запослених за чијим је радом престала потреба врши се применом следећих критеријума, по редоследу утврђеном овим уговором:

1) основни критеријум: резултати рада запосленог;

2) допунски критеријуми: социјално-економски положај запосленог. 

Општим актом ближе се утврђују мерила за одређивање вишка запослених у складу са критеријумима из става 1. овог члана.

Обавеза је послодавца да упозна запослене о критеријумима за проглашење вишка запослених и висини укупне отпремнине на коју они имају право по овом основу. 

Члан 75.

Послодавац не може донети одлуку о престанку радног односа запосленом по основу вишка запослених, без његове сагласности, и то:

1) инвалиду рада који је инвалидност стекао радом код тог послодавца;

2) самохраном родитељу са дететом до 15 година живота и

3) родитељу са дететом са посебним потребама.

Самохраним родитељем у смислу овог уговора сматра се родитељ који живи са најмање једним дететом, није у брачној или ванбрачној заједници, и који нема помоћи у издржавању детета од стране другог брачног друга или је та помоћ нижа од 50% минималне зараде у Републици утврђене у складу са законом.

Члан 76.

Послодавац је дужан да пре отказа уговора о раду, у случају када услед технолошких, економских или организационих промена престане потреба за обављањем одређеног посла или дође до смањења обима посла, запосленом исплати отпремнину. 

Висина отпремнине из става 1. овог члана утврђује се општим актом или уговором о раду, с тим што не може бити нижа од збира трећине зараде запосленог за сваку навршену годину рада у радном односу код послодавца код кога остварује право на отпремнину. 

Послодавац може да исплати и већи износ отпремнине у односу на износ из става 1. овог члана, у складу са општим актом код послодавца.

6. НАКНАДА ШТЕТЕ

Члан 77.

У складу са законом и овим уговором, запослени је одговоран за штету коју на раду или у вези са радом, намерно или крајњом непажњом, проузрокује послодавцу. 

Постојање штете, њену висину, околности под којима је настала и евентуалну одговорност запосленог, утврђује послодавац на основу предлога комисије, коју формира послодавац.

Члан 78.

Поступак за утврђивање одговорности запосленог за штету покреће се пријавом.

Послодавац је дужан да донесе решење о покретању поступка за утврђивање одговорности у року од осам дана од дана пријема пријаве о проузрокованој штети или личног сазнања да је проузрокована штета.

Пријава из става 2. овог члана садржи: име и презиме запосленог који је штету проузроковао, време и начин извршења штетне радње, доказе који указују да је запослени проузроковао штету и предлог руководиоцу да покрене поступак за утврђивање одговорности запосленог за штету.

Члан 79.

Решење о покретању поступка за утврђивање одговорности запосленог за штету доноси се у писаном облику и садржи: име и презиме запосленог, послове на које је запослени распоређен, време, место и начин извршења штетне радње и доказе који указују да је запослени извршио штетну радњу.

Члан 80.

Висина штете утврђује се на основу ценовника или књиговодствене вредности ствари.

Ако се висина штете не може утврдити у тачном износу, односно на основу ценовника или књиговодствене вредности ствари или би утврђивање њеног износа проузроковало несразмерне трошкове, висину штете утврђује комисија у паушалном износу, проценом штете или вештачењем преко овлашћеног стручног лица.

Члан 81.

На основу предлога комисије, послодавац доноси решење којим се запослени обавезује да накнади штету или се делимично или потпуно ослобађа одговорности.

Члан 82.

Послодавац обавезује запосленог да штету надокнади у новцу или, ако је то могуће, поправком или довођењем оштећене ствари у стање у каквом је била пре наступања штете.

Запослени је дужан да се у року од осам радних дана писаним путем изјасни о решењу о накнади и висини штете.

Ако запослени не пристане да накнади штету или у утврђеном року исту не накнади, о накнади штете одлучује надлежни суд. 

Члан 83.

Послодавац може у изузетним случајевима, делимично или у потпуности ослободити запосленог од обавезе плаћања накнаде штете коју је проузроковао, осим ако је штету проузроковао намерно.

Предлог за ослобађање од обавезе плаћања накнаде штете може поднети запослени.

При доношењу одлуке о делимичном или потпуном ослобађању од обавезе плаћања накнаде штете, послодавац ће ценити рад и понашање запосленог, као и да ли би запослени исплатом накнадом штете био доведен у тежак материјални положај.

Члан 84.

Запослени који је у раду или у вези са радом, намерно или крајњом непажњом, проузроковао штету трећем лицу, а коју је накнадио послодавац, дужан је да послодавцу накнади износ исплаћене штете.

Члан 85.

Ако запослени претрпи повреду или штету на раду или у вези са радом, послодавац је дужан да му накнади штету, у складу са законом и овим уговором.

7. УСЛОВИ ЗА РАД СИНДИКАТА

Члан 86.

Запослени имају право да, без претходног одобрења послодавца, образују синдикат, као и да му приступају у складу са актима синдиката.

Послодавац је дужан да, у складу са законом, запосленима омогући синдикално организовање и спровођење активности усмерених на побољшање њихових услова рада и социјално-eкoномског положаја.

Члан 87.

Синдикат не може бити распуштен или његова делатност обустављена или забрањена актом послодавца.

Члан 88.

Запослени приступа синдикату добровољним потписивањем приступнице. 

Изглед и садржај приступнице уређује се актом синдиката.

Члан 89.

Послодавац је дужан да:

1) представнику репрезентативног синдиката обезбеди код послодавца присуствовање седницама Надзорног одбора на којима се разматрају питања од значаја за економски и социјални положај запослених; 

2) да се размотре мишљења и предлози репрезентативног синдиката пре доношења одлука од значаја за економски и социјални положај запослених. 

Репрезентативни синдикати код послодавца споразумно одређују свог представника из става 1. овог члана.

Члан 90.

Послодавац има обавезу да синдикат обавештава о питањима из своје надлежности, које су од битног значаја за социјално-економски и радно-социјални положај запослених, а нарочито о:

1) програму пословања предузећа;

2) годишњи финансијски извештај.

Послодавац је дужан да, на захтев синдиката, достави податке о:

1) учешћу зарада у трошковима пословања послодавца; 

2) просечној заради на годишњем нивоу, исплаћеним зарадама по квалификацијама и по организационим јединицама; 

3) броју новопримљених запослених, на које послове су распоређени и у коју радну јединицу; 

4) кварталним извештајима о безбедности и заштити здравља на раду и повредама запослених и

5) другим питањима, у складу са општим актом. 

Члан 91.

Послодавац је дужан да синдикату омогући приступ свим информацијама код послодавца, када је то потребно у циљу заштите права запослених, уз поштовање услова и стандарда утврђених законом.

Послодавац је дужан да синдикату достави сва акта која се односе на рад и организацију рада у предузећу и на положај запослених (статут предузећа, правилник о организацији и систематизацији послова, акт којим се утврђује пословна тајна, акт о решавању стамбених потреба, акт у складу са прописима о безбедности и здрављу на раду, акт о нормативима и стандардима за yтврђивање резултата рада запослених и др.). 

Члан 92. 

Послодавац ће члановима синдиката омогућити одсуствовање са рада ради реализације програмских активности и присуствовања синдикалним састанцима, конференцијама, седницама, семинарима и конгресима, по позиву органа синдиката који организује скуп, у складу са овим уговором и општим актом.

Члан 93.

Послодавац је дужан да репрезентативном синдикату, у складу са могућностима, без накнаде трошкова обезбеди: 

1) обављање стручно-административно и техничких послова, коришћење телефона, телефакса, рачунара, апарата за копирање и умножавање, и друге услове за обављање послова везаних за основну синдикалну активност; 

2) потребан број канцеларија са неопходним канцеларијским намештајем; 

3) коришћење сале за састанке; 

4) огласни простор приступачан запосленима ради истицања обавештења и информација; 

5) обрачун износ синдикалне чланарине од зараде запосленог и уплати га на одговарајуће рачуне синдиката (синдикална организација, синдикат града–општине, гране) у складу са статутом највишег органа синдиката; 

6) стручну помоћ за израду годишњег финансијског извештаја.

Члан 94.

Општим актом или споразумом послодавца и синдиката утврђује се број овлашћених представника синдиката који имају право на плаћено одсуство.

Изабрани, односно именовани представник репрезентативног синдиката потписника овог уговора у вишим органима и телима и то: председник и потпредседник републичког синдиката, као и председник, односно повереник покрајинског, окружног, регионалног и градског репрезентативног органа синдиката има право на 70 плаћених часова рада месечно ако синдикат на том нивоу организовања има најмање 200 чланова и по два часа месечно за сваких следећих 100 чланова.

Члан 95. 

Послодавац не може да откаже уговор о раду, нити на други начин да стави у неповољан положај (распоређивање на друге, мање плаћене послове, распоређивање у другу организациону целину, упућивање на рад у друго место рада, упућивање на рад код другог послодавца, проглашавање технолошким вишком) представника запослених (председник синдикалне организације – синдикални повереник, представник запослених у надзорном одбору послодавца, члан органа синдиката код послодавца, као и на нивоу локалне самоуправе и републичком нивоу) за време обављања функције и по престанку функције, због његовог статуса или активности у својству представника запослених, чланства у синдикату или учешћа у синдикалним активностима.

8. УЧЕШЋЕ У УПРАВЉАЊУ

Члан 96. 

Представника запослених у надзорном одбору послодавца именује и разрешава oснивач.

У поступку предлагања члана надзорног одбора из реда запослених обавезно је учешће репрезентативног синдиката.

Члан 97.

Репрезентативни синдикат учествује у поступку статусних промена, реструктурирања, организационим променама предузећа као и припреми и изради програма пословања и дају мишљења и предлоге послодавцу.

Члан 98.

Послодавац ће овлашћеном синдикалном представнику да омогући, по захтеву запосленог за заштиту права, да изврши увид у примену колективног уговора код послодавца и остваривања права запосленог, под условом да захтев није решен у поступку пред органима предузећа.

9. ПРАВА И ДУЖНОСТИ У ШТРАЈКУ

Члан 99.

Синдикат има право организовати штрајк под условима утврђеним законом, овим уговором, и општим актом.

Оснивач је обавезан да, у складу са законом, утврди минимум процес рада за комунална предузећа, а на основу мишљења репрезентативног синдиката. 

Члан 100.

У току штрајка организованог под условима утврђеним законом и овим уговором, послодавац не може запошљавати нова лица која би заменила учеснике у штрајку, осим ако су угрожени безбедност лица и имовине у смислу члана 7. став 1. Закон о штрајку, одржавање минимума процеса рада који обезбеђује сигурност имовине и лица, као и извршавање међународних обавеза у смислу чл. 9. и 10. Закона о штрајку.

10. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 101.

Учесници овог уговора обавезују се да у оквиру својих овлашћења предузимају све потребне радње за примену његових одредби.

Члан 102.

За праћење примене одредби овог уговора и давање мишљења надлежна је комисија коју именују потписници – репрезентативни синдикати и Влада, у року од 30 дана од дана ступања на снагу овог уговора, а сачињавају је по два представника страна потписника овог уговора.

Чланови комисије бирају председника и секретара из састава Комисије.

Kомисија je обавезна да на захтев једне од страна потписника овог уговора достави извештај о његовој примени у року од 30 дана од дана достављања захтева. 

Члан 103.

Овај уговор се закључује на период од три године, почев од дана ступања на снагу.

Потписници су обавезни да преговоре о новом колективном уговору започну најкасније 60 дана пре истицања рока на који је овај уговор закључен.

Члан 104.

Измене и допуне овог уговора врше се на начин и по поступку на које је и закључен.

Члан 105.

На сва питања која нису регулисана овим уговором непосредно се примењују одредбе закона. 

Члан 106.

Општи акти и уговор о раду морају бити усаглашени са овим уговором најкасније у року од шест месеци од дана ступања на снагу овог уговора.

Члан 107 .

Овај уговор ступа на снагу и примењује се осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.

Синдикат запослених у комунално-стамбеној 
делатности Србије
Председник,

мр Милан Грујић
Влада Републике Србије
Министар грађевинарства, саобраћаја 
и инфраструктуре,

проф. др Зорана Михајловић, с.р.

Грански синдикат јавних саобраћајних 
и комуналних делатности Независност
Председник,

Милан Симић
V8/2015, 4. III

ПОКРАЈИНСКА ВЛАДА

149. Одлука о поступку избора, критеријумима за избор и реализацији пројеката које финансира Управа за ка-питална улагања Аутономне покрајине Војводине у 2015. години;

150. Одлука о поступку и критеријумима за доделу сред-става удружењима грађана за област здравствене заштите, социјалне заштите и заштите лица са инва-лидитетом, борачко-инвалидске заштите, друштвене бриге о деци и популаризације пронаталитетне поли-тике у 2015. години;

151. Закључак о начину спровођења посебних програма здравствене заштите у 2015. години.

КОЛЕКТИВНИ УГОВОР

152. Колективни уговор за органе Аутономне покрајине Војводине.

ПОКРАЈИНСКИ СЕКРЕТАРИЈАТ ЗА ПРИВРЕДУ, ЗАПОШЉАВАЊЕ И РАВНОПРАВНОСТ ПОЛОВА

153. Јавни оглас за доделу субвенције незапосленим лици-ма за самозапошљавање у АП Војводини у 2015. го-дини;

154. Јавни оглас за доделу субвенције послодавцима за запошљавање незапослених лица у АП Војводини у 2015. години;

155. Јавни оглас за реализацију програма стручне праксе на територији АП Војводине у 2015. години;

156. Јавни оглас за финансирање спровођења јавних радо-ва на територији АП Војводине у 2015. години;
157. Конкурс за доделу бесповртаних средстава удру-жењима грађана/удружењима жена са територије АП Војводине са циљем подизања капацитета организа-ција и унапређења рада;

158. Конкурс за доделу бесповртаних средстава удру-жењима грађана са територије АП Војводине за подршку програмима и активностима са циљем уна-пређења положаја жена у руралним срединама;

159. Конкурс за доделу бесповртаних средстава удру-жењима грађана са територије АП Војводине за фи-нансирање пројеката у области равноправности по-лова реализованих у сарадњи са институцијама/орга-низацијама јавног сектора;

160. Конкурс за доделу бесповртаних средстава за фи-нансирање пројеката намењених програмима и ак-тивностима удружења грађана/удружења жена у АП Војводини са циљем промоције локалних манифеста-ција као туристичке понуде у руралним срединама.

ПОКРАЈИНСКИ СЕКРЕТАРИЈАТ ЗА ПОЉОПРИВРЕДУ, ВОДОПРИВРЕДУ И ШУМАРСТВО

161. Јавни оглас за давање права на газдовање ловиштима. ПОКРАЈИНСКИ СЕКРЕТАРИЈАТ ЗА СПОРТ И

ОМЛАДИНУ

162. Конкурс за финансирање пројеката у областима омладинског сектора у АП Војводини у 2015. години;

163. Конкурс за санацију, адаптацију и опремање просто-ра за рад омладиснких организација, организација за младе, омладиснких домова и домова културе.
На основу члана 35. и 36. став 2. Покрајинске скупштинске од-луке о Покрајинској влади („Сл. лист АП Војводине", бр. 37/2014), члана 9, а у вези са чланом 10. Покрајинске скупштинске одлуке о буџету Аутономне покрајине Војводине за 2015. годину („Сл. лист АП Војводине", бр. 53/2014 и 54/2014 - испр.), Покрајинска влада, на седници одржаној 02. марта 2015. године, донела је

ОДЛУКУ О ПОСТУПКУ ИЗБОРА, КРИТЕРИЈУМИМА ЗА ИЗБОР И РЕАЛИЗАЦИЈИ ПРОЈЕКАТА КОЈЕ ФИНАНСИРА УПРАВА ЗА КАПИТАЛНА УЛАГАЊА АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ ВОЈВОДИНЕ У 2015. ГОДИНИ

ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1.

Овом одлуком утврђују се поступак избора, критеријуми за избор и реализација пројеката који се финансирају из средстава Управе за капитална улагања Аутономне покрајине Војводине (у даљем тексту: Управа), обезбеђених у буџету Аутономне покраји-не Војводине за 2015. годину у оквиру Програма 1505 - Регионал-ни развој, који садржи следеће програмске активности:

1. Програмска активност 1004 - Подршка пројектима у об-ласти водопривреде и заштите животне средине;

2. Програмска активност 1005 - Подршка пројектима у об-ласти локалног и регионалног економског развоја;

3. Програмска активност 1006 - Подршка пројектима у об-ласти саобраћајне инфраструктуре;

4. Програмска активност 1007 - Подршка пројектима у об-ласти енергетике и енергетске ефикасности;

5. Програмска активност 1008 - Подршка пројектима у об-ласти здравства и социјалне заштите;

6. Програмска активност 1009 - Подршка пројектима у об-ласти културног, верског и националног наслеђа;

7. Програмска активност 1010 - Подршка пројектима у об-ласти образовања, ученичког и студентског стандарда;

8. Програмска активност 1011 - Подршка пројектима у об-ласти развоја спорта.

Члан 2.

Под пројектима у смислу ове одлуке подразумевају се пројекти од интереса за Аутономну покрајину Војводину (у даљем тексту: АП Војводина), дефинисани одредбом члана 3. Покрајинске скупштинске одлуке о образовању Управе за капитална улагања Аутономне покрајине Војводине.

Реализацију пројеката из члана 1. ове одлуке финансираће Уп-рава у складу с ликвидним могућностима буџета АП Војводине и на начин прописан Покрајинском скупштинском одлуком о буџету Аутономне покрајине Војводине за 2015. годину, и овом одлуком.
ЈАВНИ КОНКУРС ЗА ДОДЕЛУ СРЕДСТАВА Члан 3.

Поступак доделе средстава и избор пројеката који ће се финансира-ти обавља се путем јавног конкурса који расписује и спроводи Управа.

Члан 4.

Јавни конкурс се објављује на начин утврђен Покрајинском скупштинском одлуком о буџету Аутономне покрајине Војводине за 2015. годину, и садржи: назив акта на основу ког се расписује јав-ни конкурс; висину укупних средстава предвиђених за доделу по јавном конкурсу; намену за коју се средства могу користити; могуће учеснике на јавном конкурсу; услове за учешће на јавном конкур-су и документацију која се подноси уз пријаву; начин подношења пријава на јавни конкурс; критеријуме за оцену пријава; рок за под-ношење пријава; круг лица која имају право учешћа на конкурсу и друге податке који су од важности за спровођење јавног конкурса.

ПОДНОШЕЊЕ ПРИЈАВЕ НА ЈАВНИ КОНКУРС

Члан 5.

Пријава на јавни конкурс подноси се на обрасцу пријаве пред-лога пројекта на начин који је прописан јавним конкурсом. Уз пријаву се доставља документација предвиђена јавним конкурсом.

Садржину и форму обрасца пријаве из става 1. овог члана про-писује директор Управе.

КРИТЕРИЈУМИ ЗА ОЦЕНУ ПРОЈЕКАТА И ДОДЕЛУ

СРЕДСТАВА

Члан 6.

Пројекти се оцењују на основу група критеријума и појединач-них критеријума.

Групе критеријума су:

- степен општег утицаја и значај пројекта;

- степен финансијске оправданости пројекта;

- степен одрживости пројекта;

- степен ризика и изводљивост пројекта.

У оквиру групе критеријума - степен општег утицаја и значај пројекта, укупан број бодова који се може доделити је 30.

У оквиру групе критеријума - степен финансијске оправда-ности пројекта, укупан број бодова који се може доделити је 20.

У оквиру групе критеријума - степен одрживости пројекта, укупан број бодова који се може доделити је 20.

У оквиру групе критеријума - степен ризика и изводљивост пројекта, укупан број бодова који се може доделити је 30.

Члан 7.

У оквиру група критеријума, Управа за сваки јавни конкурс по-себно утврђује појединачне критеријуме за оцену пројеката и до-делу средстава, у зависности од специфичности предмета јавног конкурса и одређује број бодова за појединачне критеријуме.
Број бодова који се додељују појединачним критеријумима не може прећи укупан број бодова за групу критеријума којој припа-да појединачан критеријум.

Члан 8.

Као појединачни критеријуми у оквиру групе критеријума - сте-пен општег утицаја и значај пројекта, користе се нарочито: значај пројекта, повезаност пројекта са стратешким документима, степен развијености општине на чијој се територији пројекат реализује, међусобна повезаност и усаглашеност елемената пројекта, степен утицаја пројекта на животну средину и здравље људи и други.

Као појединачни критеријуми у оквиру групе критеријума -степен финансијске оправданости пројекта, користе се нарочито: степен суфинансирања пројекта, однос трошкова и очекиваних резултата и други.

Као појединачни критеријуми у оквиру групе критеријума -степен одрживости пројекта, користе се нарочито: финансијска одрживост, институционална одрживост и други.

Као појединачни критеријуми у оквиру групе критеријума - степен ризика и изводљивост пројекта, користе се нарочито: степен припремљености пројекта, процена ризика, ограничења, изводљивост пројекта и други.

КОМИСИЈА ЗА СТРУЧНИ ПРЕГЛЕД И ОЦЕНУ ПРОЈЕКАТА

Члан 9.

Директор Управе образује Комисију за стручни преглед и оце-ну поднетих пријава предлога пројеката (у даљем тексту: Коми-сија) решењем којим се утврђују задаци и састав Комисије.

Комисија има председника и најмање два члана и њихове заме-нике, који се именују из редова запослених у Управи.

Чланови Комисије по потреби могу да буду и стручна лица из области за коју је расписан јавни конкурс.

Комисија на првој седници бира председника Комисије који координира радом Комисије и води седнице.

Комисија се образује за сваки јавни конкурс посебно.

Чланови Комисије не смеју да буду у сукобу интереса.

Члан 10.

Комисија обавља стручни преглед, вреднује и рангира предло-жене пројекте у складу са условима и критеријумима наведеним у јавном конкурсу и доставља директору Управе предлог одлуке о додели средстава за финансирање са образложењем предлога.

Комисија оцењује предложене пројекте на обрасцу чију садр-жину и форму прописује директор Управе.

ОДЛУЧИВАЊЕ О ИЗБОРУ ПРОЈЕКАТА И ДОДЕЛИ

СРЕДСТАВА Члан 11.

Одлуку о додели средстава за финансирање пројеката са образ-ложењем доноси директор Управе, на предлог Комисије, у року од 20 дана од последњег дана за достављање документације.

Одлука директора је коначна.

Одлука о додели средстава објављује се на интернет страницама Управе и Покрајинске владе наредног дана од дана доношења исте.

РЕАЛИЗАЦИЈА ОДОБРЕНИХ ПРОЈЕКАТА

Члан 12.

На основу одлуке о додели средстава, Управа и Корисник средстава закључиће уговор којим ће да регулишу своја међусоб-на права и обавезе, начин спровођења пројекта и друга права и обавезе битне за реализацију пројекта.

Уговор из става 1. овог члана закључиће се у року од 7 дана од дана уредно достављене документације од стране Корисника средстава.

Корисник средстава решењем одређује координатора за праћење реализације пројекта.
Корисник средстава припрема акциони план за спровођење пројекта на обрасцу чију саджину и форму прописује директор Управе.

Члан 13.

Корисник средстава обавезан је да за реализацију пројекта достави податке о броју и називу рачуна или да отвори наменски рачун на који ће Управа да пренесе средства.

Средства, на рачун Корисника средстава из става 1. овог члана, Управа преноси у року од 7 дана од дана уредно достављене до-кументације утврђене актом Управе.

Управа прегледа достављену документацију и уколико доку-ментација није потпуна и исправна, Управа има право да оспори део потраживања или потраживање у целости, о чему Корисника средстава обавештава писаним путем у року од 15 дана од дана пријема документације.

Члан 14.

Корисник средстава је у обавези да по пријему средстава на рачун, средства одмах пренесе добављачу и да о томе обавести Управу, уз достављање доказа о извршеном преносу средстава у року од три радна дана од дана извршеног преноса средстава од стране Управе, осим ако посебним прописом није одређен други рок.

Уколико Корисник средстава не поступи у складу са ставом 1. овог члана, Управа ће обуставити даље финансирање пројекта, о чему ће писаним путем обавестити Корисника средстава.

Члан 15.

Средства које Управа додели за финансирање пројеката под-лежу контроли примене закона у области материјално-финан-сијског пословања и наменског и законитог коришћења средстава коју обавља служба буџетске инспекције АП Војводине.

Корисник средстава дужан је да служби буџетске инспекције АП Војводине омогући несметану контролу наменског и закони-тог коришћења средстава.

Уколико у поступку контроле наменског и законитог ко-ришћења средстава, служба буџетске инспекције АП Војводине утврди да Корисник средстава ненаменски и/или незаконито ко-ристи додељена средства, Управа ће да раскине уговор једностра-ном изјавом.

У случају из става 3. овог члана, Корисник средстава дужан је да изврши повраћај пренетих средстава са законском затезном каматом.

Члан 16.

Корисник средстава дужан је да Управи доставља кварталне извештаје о реализацији пројекта на обрасцу извештаја чију садр-жину и форму прописује директор Управе.

Корисник средстава дужан је да Управи омогући несметан и непосредан увид, као и приступ целокупној документацији и са-мој реализацији пројекта.

Члан 17.

Корисник средстава дужан је да обезбеди видљивост и препо-знатљивост пројекта у складу са захтевом Управе.

Корисник средстава дужан је да сваку презентацију и медијски наступ у вези с пројектом усклади и координира са Управом.

Корисник средстава обавезан је да приликом свих јавних ис-тупања, израде публикација и објављивања о пројектима који се финансирају средствима Управе, наведе да је у финансирању учествовала Аутономна покрајина Војводина, Управа за капи-тална улагања Аутономне покрајине Војводине.

Члан 18.

Корисник средстава покреће и спроводи поступак јавне на-бавке у складу са Законом о јавним набавкама и другим важећим прописима за потребе реализације пројекта.
Пре покретања поступка јавне набавке, Корисник средстава обавезан је да Управи достави неопходну документацију која се односи на поступак јавне набавке, извод из плана набавки, извод из финансијског плана и осталу потребну документацију и да пре покретања поступка јавне набавке захтева и добије сагласност Управе за покретање поступка.

Сагласност за покретање поступка јавне набавке Управа даје у року од 10 од дана уредно достављене документације од стране Корисника средстава.

Корисник средстава може тек по добијању сагласности Управе да покрене законом прописан поступак јавне набавке.

Сагласност Управе за покретање поступка јавне набавке даје се на обрасцу чију садржину и форму прописује директор Управе. Акт о сагласности садржи: назив пројекта, предмет јавне набавке, процењену вредност јавне набавке, предложену врсту поступка јавне набавке и састав чланова Комисије за јавну набавку из реда запослених у Управи.

У конкурсној документацији зајавну набавку Корисник средстава може да предвиди авансно плаћање у максималном износу до 30%.

За евентуалне измене уговора о јавној набавци Корисник сред-става је обавезан да прибави сагласност Управе.

Члан 19.

Управа има право да задржи 10% вредности одобрених сред-става до испуњења свих обавеза од стране Корисника средстава с циљем заштите интереса Управе и поштовања услова из ове од-луке и уговора о додели средстава.

Члан 20.

Управа ће пре закључивања уговора о додели средстава, чија је вредност већа од пет милиона динара, да прибави мишљење Правобранилаштва Аутономне покрајине Војводине.

Члан 21.

Ова одлука ступа на снагу даном објављивања у „Службеном листу Аутономне покрајине Војводине".

ПОКРАЈИНСКА ВЛАДА

Број: 02-8/2015

Нови Сад, 02. март 2015. године

Председник Покрајинске владе Др Бојан Пајтић,с.р.

На основу члана 35. и 36. став 2. Покрајинске скупштинске одлу-ке о Покрајинској влади („Службени лист АПВ", број 37/14), и члана 9. Покрајинске скупштинске одлуке о буџету Аутономне покрајине Војводине за 2015. годину („Службени лист АПВ", бр. 53/14 и 54/14 -исправка), у вези са чланом 38. Закона о удружењима („Службени гласник РС", бр. 51/09 и 99/11 - други закон), Покрајинска влада, на седници одржаној 4.марта 2015. године, донела је

ОДЛУКУ

О ПОСТУПКУ И КРИТЕРИЈУМИМА

ЗА ДОДЕЛУ СРЕДСТАВА УДРУЖЕЊИМА ГРАЂАНА ЗА ОБЛАСТ ЗДРАВСТВЕНЕ ЗАШТИТЕ,СОЦИЈАЛНЕ ЗАШТИТЕ

И ЗАШТИТЕ ЛИЦА СА ИНВАЛИДИТЕТОМ, БОРАЧКО-ИНВАЛИДСКЕ ЗАШТИТЕ,

ДРУШТВЕНЕ БРИГЕ О ДЕЦИ И

ПОПУЛАРИЗАЦИЈЕ ПРОНАТАЛИТЕТНЕ ПОЛИТИКЕ У 2015. ГОДИНИ

Члан 1.

Овом одлуком уређују се поступак и критеријуми за доделу средстава за финансирање реализације програма или за обез-беђење недостајућег дела средстава за финансирање програма од јавног интереса које реализују удружења грађана у области здравствене заштите, социјалне заштите и заштите лица са ин-валидитетом, борачко-инвалидске заштите, друштвене бриге о деци и популаризације пронаталитетне политике у 2015. години, начин спровођења јавног конкурса за избор програма удружења грађана и права и обавезе удружења грађана чији се програм фи-нансира, односно суфинансира.

Члан 2.

Средства из члана 1. ове одлуке планирана су чланом 10. По-крајинске скупштинске одлуке о буџету Аутономне покрајине Војводине за 2015. годину („Службени лист АПВ", број 53/14), у разделу 07 Покрајински секретаријат за здравство, социјалну политику и демографију (у даљем тексту: Секретаријат), за реа-лизацију програмских активности у оквиру следећих програма:

- Програм 0902 Социјална заштита, Програмска актив-ност 1002 Подршка удружењима грађана за финанси-рање пројеката у области социјалне заштите и заштите лица са инвалидитетом;

- Програм 0903 Породично-правна заштита грађана, Про-грамска активност 1002 Подршка удружењима грађана за подршку друштвене бриге о деци и популаризацију пронаталитетне политике;

- Програм 0904 Борачко-инвалидска заштита, Програмска активност 1002 Подршка удружењима и невладиним ор-ганизацијама у области борачко-инвалидске заштите;

- Програм 1803 Унапређење квалитета и услова за лечење, Програмска активност 1004 Сарадња са хуманитарним и стручним организацијама, савезима и удружењима.

Члан 3.

Удружењима грађана средства из члана 2. ове одлуке додељују се за финансирање реализације програма или за обезбеђење не-достајућег дела средстава за финансирање програма и програм-ских активности и неопходних функционалних расхода (у даљем тексту: програм).

Члан 4.

Средстава из члана 2. ове одлуке могу се доделити удружењима грађана уписаним у регистар код надлежног органа за програме који се реализују на територији Аутономне покрајине Војводине.

Средства из члана 1. ове одлуке не додељују се: физичким ли-цима, индиректним корисницима буџета Аутономне покрајине Војводине, привредним субјектима и другим корисницима чије је финансирање уређено актима које доноси или на њих даје саглас-ност Скупштина Аутономне покрајине Војводине или Покрајин-ска влада.

Члан 5.

Додела средстава из члана 2. ове одлуке спроводи се путем јавног конкурса који расписује Секретаријат најмање једном го-дишње за следеће области од јавног интереса:

- област здравствене заштите,

- област социјалне заштите и заштите лица са инвалидитетом,

- област борачко-инвалидске заштите,

- област друштвене бриге о деци и популаризације прона-талитетне политике.

Јавни конкурс из става 1. овог члана објављује се у „Службеном листу Аутономне покрајине Војводине", у јавном гласилу које по-крива целу територију Аутономне покрајине Војводине и на ин-тернет страници Секретаријата www.zdravstvo.vojvodina.gov.rs.

Рок за подношење пријава на јавни конкурс не може бити краћи од 15 дана од дана објављивања јавног конкурса.

Члан 6.

Јавни конкурс из члана 5. ове одлуке садржи податке о акту на основу кога се расписује јавни конкурс, област од јавног интереса која се подстиче или подржава, те податке о висини укупних средстава која се додељују по јавном конкурсу, задатку који је предмет јавног конкурса и року за његов завршетак, кругу могућих учес-ника на јавном конкурсу, начину и року за подношење пријава на јавни конкурс, ближим мерилима и критеријумима за оцену пријава, обавезној документацији која се подноси уз пријаву, као и друге податке који су од важни за спровођење јавног конкурса.

Јавни конкурс може да садржи податак о максималном износу средстава која се додељују удружењу грађана путем јавног кон-курса за одређену област и броју пријава које на јавни конкурс може поднети удружење грађана.

Члан 7.

Пријава на јавни конкурс подноси се на обрасцу пријаве чију садржину утврђује Секретаријат, у једном примерку.

Уз пријаву из става 1. овог члана прилаже се следећа обавезна документација: фотокопија потврде о регистрацији код надлеж-ног органа, фотокопија потврде о пореском идентификационом броју, фотокопија ОП обрасца (оверени потписи лица овлашће-них за заступање) и фотокопија извода из Статута удружења у коме је утврђено да се циљеви удружења остварују у области у којој се програм реализује.

Члан 8.

Неблаговремене и непотпуне пријаве, пријаве које нису подне-те од овлашћених лица, пријаве које нису поднете на утврђеном обрасцу неће се разматрати.

Пријаве подносилаца којима су додељивана средства у прет-ходна два спроведена јавна конкурса Секретаријата, а који нису доставили извештај о наменском утрошку средстава с документа-цијом неће се разматрати.

Члан 9.

Покрајински секретар за здравство, социјалну политику и де-мографију решењем образује комисије за стручни преглед и оце-ну поднетих пријава за област у којој се реализује програм и то: Комисију за област социјалне заштите и заштите лица са инва-лидитетом и борачко-инвалидске заштите и Комисију за област здравствене заштите, друштвене бриге о деци и популаризације пронаталитетне политике (у даљем тексту:Комисија).

Комисија има три члана, ради и одлучује у пуном саставу и о свом раду води записник. Комисија одлуке доноси већином од укупног броја чланова.

Члан 10.

Процену и вредновање програма удружења грађана комисија врши применом следећих критеријума доделом одговарајућег броја бодова:

Према референцама програма за област у којој се реализује програм (укупно највише до 30 бодова):

- постојање јасно формулисаних циљева и циљне групе и повезаности циљева и активности, дужина трајања про-грама ( до 10 бодова);

- број директних корисника програма ( до 10 бодова);

- могућност развијања програма и његова одрживост ( до 10 бодова).

Према циљевима који се постижу реализацијом програма -допринос степену унапређивања стања у области у којој се про-грам спроводи (укупно највише до 40 бодова по области за коју је пријава поднета):

- за област здравствене заштите: допринос развоју здравс-твене заштите и заштити здравља, превенцији, лечењу и рехабилитацији, подизању квалитета здравствене зашти-те, промоцији и популаризацији здравих стилова живо-та;

- за област социјалне заштите и заштите лица са инва-лидитетом: допринос заштити и унапређивању социјал-но-економског и друштвеног положаја, рехабилитацији, социјализацији и превенцији искључености лица са ин-валидитетом, лица у стању социјалне потребе и лица којима је потребна посебна друштвена подршка;
- за област борачко-инвалидске заштите: допринос зашти-ти и унапређивању социјално-економског и друштве-ног положаја, рехабилитацији и социјализацији члано-ва удружења бораца, ратних војних и цивилних инвали-да рата, чланова породица палих бораца и умрлих ратних војних инвалида, обележавању значајних датума;

- за област друштвене бриге о деци и популаризацију про-наталитетне политике: допринос заштити деце, уна-пређивању дечјег стваралаштва, побољшању услова за задовољење основних потреба деце и бригу о породици, подстицању рађања деце и унапређивању демографског развоја и популационе политике.

Према економичности буџета, усклађености буџета с планира-ним активностима и постојању суфинансирања програма из дру-гих извора (укупно највише до 30 бодова):

- процена економичности буџета програма и усклађености буџета с планираним активностима ( до 10 бодова);

- висина тражених средстава у поређењу са укупним обимом средстава на која се јавни конкурс односи ( до 10 бодова);

- степен обезбеђености сопствених средстава или средста-ва из других извора ( до 10 бодова).

Члан 11.

Комисија сачињава Прелиминарну листу вредновања и ранги-рања пријава удружења грађана на јавни конкурс за област у којој се реализује програм и за коју је образована, применом ближих мерила и критеријума из члана 10. ове одлуке у року који не може бити дужи од 60 дана од дана истека рока за подношење пријава.

Листе из става 1. овог члана објављују се на интернет страници Секретаријата и учесници јавног конкурса имају право приговора и увида у поднете пријаве и приложену документацију у року од три дана од дана њиховог објављивања.

Одлуку о приговору учесника јавног конкурса на листу из ста-ва 1. овог члана доноси комисија према области за коју је образо-вана у року од 15 дана од дана његовог пријема.

Након одлучивања по поднетим приговорима удружења грађа-на, комисија сачињава Предлог листе вредновања и рангирања пријава удружења грађана на јавни конкурс, која се објављује на интернет страници Секретаријата и доставља покрајинском секретару за здравство, социјалну политику и демографију ради одлучивања о додели и висини средстава.

Члан 12.

Решењем које је коначно, покрајински секретар за здравство, со-цијалну политику и демографију у складу с ликвидним могућнос-тима буџета Аутономне покрајине Војводине, одлучује о додели средстава и висини средстава, у року од 30 дана од дана објављи-вања Предлога листе вредновања и рангирања пријава удружења грађана на јавни конкурс, на интернет страници Секретаријата.

Решење из става 1. овог члана објављује се на интернет страни-ци Секретаријата.

Члан 13.

Секретаријат и удружење грађана закључују уговор којим се уређују међусобна права, обавезе и одговорности уговорних стра-на, а нарочито: предмет програма, рок у коме се програм реализује, износ средстава, инструменте обезбеђења за случај ненаменског трошења средстава обезбеђених за реализацију програма, односно за случај неизвршења уговорне обавезе - предмета програма.

Члан 14.

Секретаријат преноси додељена средства на основу уговора из члана 13. ове одлуке на рачун удружења грађана - корисника средстава у складу с ликвидним могућностима буџета Аутоном-не покрајине Војводине.

Члан 15.

Средства додељена по јавном конкурсу удружења грађана - ко-рисници средстава могу користити искључиво за намене за које су додељена и у обавези су да изврше повраћај неутрошених средстава. Уколико буде утврђено да удружење грађана - корисник средстава по јавном конкурсу није користило средства наменски, Секретаријат ће затражити повраћај пренетих средстава са закон-ском затезном каматом, рачунајући од дана уплате до дана повра-та додељених средстава.

Удружење грађана - корисник средстава по јавном конкурсу дужно је да буџетској инспекцији Аутономне покрајине Војво-дине омогући несметану контролу наменског и законитог ко-ришћења средстава по предмету уговора код удружења грађана

- корисника средстава.

Члан 16.

Удружења грађана - корисници средстава по јавном конкурсу дужни су да, након завршетка реализације програма, Секретарија-ту поднесу извештај о реализацији програма и коришћењу сред-става на обрасцу коју прописује Секретаријат, у року од 15 дана од рока утврђеног за реализацију програма с документацијом о њиховом наменском коришћењу, коју су оверила одговорна лица.

За програме чија реализација траје дуже од шест месеци поред извештаја и документације из става 1. овог члана удружења грађана

- корисници средстава дужни су да доставе Секретаријату и квар-талне извештаје о реализацији програма и коришћењу средстава.

Члан 17.

Удружења грађана- корисници средстава по јавном конкурсу дужни су да код свих јавних публикација и објављивања о про-грамима који се финансирају по јавном конкурсу наведу да је у њиховом финансирању учествовала Аутономна покрајина Војво-дина, Покрајински секретаријат за здравство, социјалну полити-ку и демографију.

Члан 18.

Ступањем на снагу ове одлуке престаје да важи Правилник о поступку и критеријумима за доделу средстава Покрајинског се-кретаријата за здравство, социјалну политику и демографију удру-жењима грађана за област здравствене заштите, социјалне заштите и заштите лица са инвалидитетом, борачко-инвалидске заштите и демографије број 129-401-318/2013 од 10. фебруара 2014. године.

Члан 19.

Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана објављивања у „Службеном листу Аутономне покрајине Војводине".

ПОКРАЈИНСКА ВЛАДА

Број: 401-374/2015

Нови Сад, 4. март 2015. године

Председник Покрајинске владе Др Бојан Пајтић, с.р.
На основу чл. 117 [с3], 240, 248. и 253. Закона о раду („Сл. глас-ник РС", бр. 24/2005, 61/2005, 54/2009, 32/2013 и 75/2014), По-крајинска влада и Синдикална организација радника покрајин-ских органа управе и служби Аутономне покрајине Војводине дана 4. марта 2015. године, закључују

К О Л Е К Т И В Н И У Г О В О Р

ЗА ОРГАНЕ

АУТОНОМНЕ ПОКРАЈИНЕ ВОЈВОДИНЕ

IОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ Члан 1.

Колективним уговором за органе Аутономне покрајине Војво-дине (у даљем тексту: Уговор), ближе се уређује начин оствари-вања права и дужности запослених у органима Аутономне по-крајине Војводине утврђених законом, општим актима и другим прописима којима се уређују радни односи, утврђују се, у складу са законом, већа права и повољнији услови рада од права и услова утврђених законом, општим актима и другим прописима којима се уређују радни односи у органима Аутономне покрајине Војводине, безбедност и здравље на раду, решавање спорова, поступак праћења примене Уговора, међусобни односи учесника у закљу-чивању Уговора, поступак измена и допуна Уговора и друга пи-тања значајна за запосленог и послодавца.

Уговор се непосредно примењује и обавезан је за уговорне стране.

Члан 2.

Органи Аутономне покрајине Војводине, у смислу Уговора, јесу органи покрајинске управе, Секретаријат Покрајинске вла-де, службе и управе које оснива Покрајинска влада, Покрајински заштитник грађана - Омбудсман, Правобранилаштво Аутономне покрајине Војводине и Служба Скупштине Аутономне покрајине Војводине, ако другим покрајинским прописом није другачије утврђено (у даљем тексту: покрајински органи).

Послодавац у смислу Уговора јесте Аутономна покрајина Војводина (у даљем тексту: АП Војводина), коју заступа По-крајинска влада (у даљем тексту: Послодавац). Права и дужности Послодавца према запосленом врши руководилац покрајинског органа (у даљем тексту: руководилац).

Репрезентативни синдикат у смислу Уговора јесте Синдикална организација радника покрајинских органа управе и служби Ау-тономне покрајине Војводине (у даљем тексту: Синдикат), уписа-на у регистар синдикалних организација Решењем Министарства за рад, борачка и социјална питања, број 110-00-101/95 од 16. маја 1995. године, а чију је репрезентативност утврдио Послодавац ре-шењем број 021-58/2010 од 23. новембра 2011. године.

Запослени, у смислу Уговора, јесте лице које је у радном одно-су у покрајинском органу.

Члан 3.

Све именске речи које се у овом уговору користе у мушком роду, а имају и женски род, подразумевају и истовремено обухва-тају исте именске речи у женском роду.

Именице које означавају службене позиције и функције у орга-нима Аутономне покрајине Војводине, користиће се у облику који изражава пол лица које је њихов носилац.

II ПРАВА ИЗ РАДНОГ ОДНОСА

1. РАДНО ВРЕМЕ

Члан 4.

Радно време у покрајинским органима траје 40 часова у радној недељи (пуно радно време).

Распоред радног времена у покрајинским органима, изузев у Служ-би Скупштине АП Војводине, уређује се актом Покрајинске владе.

Распоред радног времена у Служби Скупштине АП Војводине уређује актом лице или радно тело одређено актом Скупштине АП Војводине.

Радним временом не сматра се време у коме је запослени приправан да се одазове на позив руководиоца да обавља послове ако се укаже таква потреба, при чему се запослени не налази на месту где се његови послови обављају.

Време које запослени у току приправности проведе у обављању послова по позиву руководиоца у смислу става 5. овог члана, сма-тра се радним временом.

Круг лица, време приправности и висина додатка за време про-ведено у приправности уредиће се посебним актом Послодавца.

2. ОДМОРИ И ОДСУСТВА

Мерила за утврђивање трајања годишњег одмора Члан 5.

Дужина годишњег одмора запосленог утврђује се тако што се минимум од 20 радних дана увећава према следећим мерилима: 1. ниво образовања:

- високо образовање - пет радних дана;

- средње образовање - три радна дана;

- основно образовање - један радни дан;
2. услови рада:

- рад са оружјем, рад на спровођењу мера заштите од по-жара, рад са извором јонизујућег зрачења и рад са опас-ним материјама - три радна дана;

- за редован рад суботом и недељом и рад у сменама - два радна дана;

3. радни однос:

- до 5 година рада - један радни дан;

- од 5 до 15 година рада - два радна дана;

- од 15 до 25 година рада - три радна дана;

- од 25 до 30 година рада - четири радна дана;

4. брига о деци и члановима уже породице:

- родитељу, старатељу или хранитељу једног малолетног детета - два радна дана, а за свако наредно малолетно дете - по један радни дан,

- самохраном родитељу детета до 14 година - три радна дана, а за свако наредно дете до 14 година - по два радна дана,

- запосленом који се стара о члану уже породице с посеб-ним потребама - пет радних дана.

Члановима уже породице, у смислу ове тачке, сматрају се: брачни и ванбрачни друг, дете, пасторак, храњеник, родитељ и друго лице према коме запослени има законску обавезу издржа-вања.

Запосленом се не може кумулативно увећати трајање го-дишњег одмора по основу алинеја 1. и 2. ове тачке.

5. инвалидност запосленог - пет радних дана.

Годишњи одмор на основу увећања по свим мерилима из става 1. овог члана не може да се утврдити у трајању дужем од 30 радних дана.

Запослени с навршених 30 година рада у радном односу има право на годишњи одмор у трајању од 30 радних дана.

Запослени стиче право на коришћење годишњег одмора у ка-лендарској години после месец дана непрекидног рада од дана заснивања радног односа.

Под непрекидним радом сматра се и време привремене спрече-ности за рад у смислу прописа о здравственом осигурању и одсу-ства с рада уз накнаду плате.

Решење о годишњем одмору

Члан 6.

Годишњи одмор се користи једнократно или у два или више делова.

Први део годишњег одмора користи се у трајању од најмање две радне недеље непрекидно у току календарске године, а оста-так најкасније до 30. јуна наредне године.

Запослени има право да користи годишњи одмор у два дела, осим ако се с руководиоцем споразуме да годишњи одмор ко-ристи у више делова.

Запослени који није у целини или делимично искористио го-дишњи одмор због одсутности с рада ради коришћења породиљс-ког одсуства, одсуства с рада ради неге детета и посебне неге дете-та - има право да тај одмор искористи до 30. јуна наредне године.

Руководилац доноси распоред коришћења годишњих одмора у зависности од потреба посла и уз претходну консултацију са за-посленима, најкасније до краја априла за текућу годину.

Решење о коришћењу годишњег одмора садржи број утврђених дана годишњег одмора запосленог и планирано време коришћења првог дела, односно целог годишњег одмора, у складу с распоре-дом коришћења годишњег одмора.

Решење о коришћењу годишњег одмора уручује се запосленом најкасније 15 дана пре датума одређеног за почетак коришћења годишњег одмора. Изузетно, ако се годишњи одмор користи на захтев запосленог, решење може да му се уручи и непосредно пре коришћења годишњег одмора.

Руководилац може да измени време одређено за коришћење годишњег одмора ако то захтевају потребе посла, најкасније пет радних дана пре дана одређеног за коришћење годишњег одмора.

У случају коришћења колективног годишњег одмора у по-крајинском органу или у организационом делу покрајинског ор-гана, руководилац може да донесе решење о годишњем одмору у коме наводи запослене и организациони део у ком раде и да исто истакне на огласној табли, најмање 15 дана пре дана одређеног за коришћење годишњег одмора, чиме се сматра да је решење уру-чено запосленима.

Члан 7.

Запослени не може да се одрекне права на годишњи одмор, нити му се то право може ускратити или заменити новчаном нак-надом, осим у случају престанка радног односа.

Накнада штете за неискоришћен годишњи одмор

Члан 8.

У сл у чају престанка радног односа, покрајински орган је ду-жан да запосленом који није искористио годишњи одмор у цели-ни или делимично, исплати новчану накнаду уместо коришћења годишњег одмора, у висини просечне плате у претходних 12 ме-сеци, сразмерно броју дана неискоришћеног годишњег одмора.

Плаћено одсуство

Члан 9.

Запослени има право на плаћено одсуство с рада у случају:

1) порођаја супруге или усвојења детета - пет радних дана;

2) рођења детета члана уже породице - један радни дан;

3) полагања стручног испита који је обавезан услов за рад на радном месту на које је распоређен - до седам радних дана;

4) ступања у брак - пет радних дана;

5) отклањања последица у домаћинству запосленог иза-званих елементарним непогодама, хаваријама, пожаром или другим непредвидивим разлозима више силе - до три радна дана;

6) селидбе - три радна дана;

7) поласка детета или храњеника запосленог у први разред основне школе - два радна дана;

8) испраћај детета, пасторка или храњеника у војску - два радна дана;

9) полагања испита у оквиру стручног усавршавања или образовања - по један радни дан, а највише до седам рад-них дана у току календарске године;

10) теже болести члана уже породице - седам радних дана;

11) смрти члана уже породице - пет радних дана;

12) добровољног давања крви, рачунајући и дан давања крви - три радна дана;

13) учешћа у такмичењу у организацији синдиката - до се-дам радних дана;

14) рехабилитационог или рекреативног одмора у организа-цији синдиката - до седам радних дана;

15) упућивања на стручно усавршавање или сарадњу с дру-гим организацијама у организацији синдиката - до пет радних дана;

16) обављања волонтерских дужности у хуманитарним уд-ружењима и организацијама - до два радна дана, а нај-више четири радна дана у току календарске године;

17) учешћа на међународним спортским такмичењима у својству члана репрезентације Републике Србије - за време боравка репрезентације на том такмичењу, као и за време припрема за то такмичење, а најдуже до 45 рад-них дана у току календарске године;

18) смрти блиског сродника по крвном или тазбинском срод-ству - један радни дан;

19) учешћа у војној вежби по позиву надлежног државног органа - у трајању војне вежбе;

20) одсуства због одазивању позиву државног органа - у трајању утврђеном у позиву.

Члановима уже породице у смислу овог члана сматрају се брачни и ванбрачни друг, дете, брат, сестра, родитељ, усвојилац, усвојеник, старатељ, друго лице према коме запослени има закон-ску обавезу издржавања и друго лице које живи у заједничком породичном домаћинству са запосленим.
Плаћено одсуство из тачке 2), 6), 7), 8), 9), 16) и 18) из става 1. овог члана може се користити у току календарске године - у уку-пном трајању до седам радних дана.

Запослени је дужан да руководиоцу, уз писани захтев за ко-ришћење плаћеног одсуства, приложи одговарајуће доказе који потврђују постојање основа за плаћено одсуство, а руководилац је дужан да у року од осам дана донесе решење по захтеву.

Изузетно, због хитности, руководилац одобрава плаћено одсу-ство запосленом одмах по сазнању за настали догађај, а запосле-ни накнадно прилаже доказе који потврђују постојање основа за плаћено одсуство.

Неплаћено одсуство

Члан 10.

Запослени има право на неплаћено одсуство у календарској го-дини у случају:

1) неговања оболелог члана уже породице - до 30 радних дана;

2) смрти блиског сродника по крвном или тазбинском срод-ству - до пет радних дана.

Члановима уже породице, у смислу овог члана, сматрају се: брач-ни и ванбрачни друг, дете, пасторак, храњеник, родитељ и друго лице према коме запослени има законску обавезу издржавања.

Члан 11.

Руководилац може да одобри запосленом неплаћено одсуство, под условом да се тиме не ремети рад покрајинског органа:

1) ради школовања, специјализације или другог вида струч-ног образовања и усавршавања којем запослени присту-па на своју иницијативу - до 30 радних дана;

2) ради неговања и лечења детета или пасторка оболелог од тешке и хроничне болести - до шест месеци;

3) ради посете брачном другу или детету на раду или шко-ловању у иностранству - до три месеца;

4) обављања личних послова - до седам радних дана.

Члан 12.

За време неплаћеног одсуства из члана 10. и 11. Уговора запос-леном мирују права и обавезе из радног односа.

Право запосленог на неплаћено одсуство и дужина његовог трајања утврђују се решењем.

Запослени је дужан да руководиоцу, уз писани захтев за ко-ришћење неплаћеног одсуства, приложи одговарајуће доказе који потврђују постојање основа за неплаћено одсуство, осим у слу-чају из члана 11. тачка 4).

Руководилац је дужан да у року од осам дана донесе решење по захтеву.

Мировање радног односа

Члан 13.

Запосленом мирују права и обавезе које се стичу на раду и по основу рада, осим права и обавеза за које је законом и Уговором друкчије одређено, ако одсуствује са рада због:

1) одласка на одслужење, односно дослужење војног рока;

2) упућивања на рад у иностранство од стране послодавца или у оквиру међународно-техничке или просветно-кул-турне сарадње, у дипломатска, конзуларна и друга пред-ставништва;

3) привременог упућивања на рад у други покрајински ор-ган у складу са законом;

4) избора, односно именовања на функцију у државном органу, синдикату, политичкој организацији или дру-гу јавну функцију чије вршење захтева да привремено престане да ради у покрајинском органу;

5) издржавања казне затвора, односно изречене мере без-бедности, васпитне или заштитне мере, у трајању од 6 месеци.
Запослени коме мирују права и обавезе из става 1. овог члана има право да се у року од 15 дана од дана одслужења, односно дослужења војног рока, престанка рада у иностранству, односно у другом покрајинском органу, престанка функције, повратка са издржавања казне затвора, односно мере безбедности, васпитне или заштитне мере - врати на рад у покрајински орган.

Права из става 1. и 2. овог члана има и брачни друг запосленог који је упућен на рад у иностранство у оквиру међународно-тех-ничке или просветно-културне сарадње, у дипломатска, конзу-ларна и друга представништва.

III БЕЗБЕДНОСТ И ЗДРАВЉЕ НА РАДУ

Члан 14.

Послодавац је дужан да запосленом обезбеди рад на радном месту и у радној околини у којима су спроведене мере безбедно-сти и здравља на раду у складу са законом, подзаконским општим актима, прописаним стандардима и Уговором.

Послодавац обезбеђује да радни процес буде прилагођен телес-ним и психичким могућностима запосленог и да радна околина, средства за рад и средства и опрема за личну заштиту не угрожа-вају безбедност и здравље запосленог.

Запослени је дужан да поступа у складу са утврђеним дужнос-тима и да на прописани начин користи утврђена права и мере у области безбедности и здравља на раду с циљем заштите свог жи-вота и здравља, као и живота и здравља осталих запослених и свих трећих лица која се нађу у радном простору и радној околини.

Члан 15.

Послодавац је дужан да донесе акт о процени ризика којим, у складу са законом и подзаконским општим актима, утврђује по-стојање опасности и штетности за живот и здравље запосленог на радном месту и у радној околини и да одреди мере за њихово отклањање.

Послодавац је одговоран за спровођење мера безбедности и здравља на раду, у складу са законом, подзаконским општим ак-тима, стандардима, техничким прописима, Уговором и актом о процени ризика на радном месту и радној околини.

Послодавац је у обавези да измени акт о процени ризика у слу-чају појаве сваке нове опасности и промене нивоа ризика у про-цесу рада или ако дође до тешке телесне повреде или колективне повреде на раду.

Послодавац не може спровођењем мера безбедности и здравља на раду да проузрокује финансијске обавезе за запосленог и пред-ставника запосленог и да спровођењем мера погоршава њихов материјални и социјални положај стечен на раду и у вези с радом.

Послодавац је у обавези да запосленог обучи и оспособи за без-бедан и здрав рад на радном месту на које га је распоредио.

Послодавац је у обавези да запосленог оспособи за пружање прве помоћи.

Послодавац је у обавези да обезбеди претходне и периодичне лекарске прегледе за све запослене, а у складу са законом и под-законским прописима из области безбедности и здравља на раду и Актом о процени ризика на радном месту и у радној околини.

Члан 16.

Запослени је дужан да поступа у складу са утврђеним дужнос-тима и да на прописани начин користи утврђена права и мере у области безбедности и здравља на раду, с циљем заштите свог живота и здравља, као и живота и здравља осталих запослених, као и лица која се нађу у радној околини или радном простору.

Запослени има право и обавезу да се пре почетка рада упозна с мерама безбедности и здравља на раду на пословима или радном месту на које је распоређен, као и да се оспособљава за њихово спровођење.

Запослени има право да одбије да ради када му прети непо-средна опасност по живот и здравље, због тога што нису спрове-дене прописане мере безбедности и здравља на раду, све док се те одређене мере не спроведу.

У случају из става 3. овог члана запослени остварује сва права из радног односа као да је радио.
Члан 17.

Запослени је дужан да ради са оружјем, на спровођењу мера заштите од пожара, са извором јонизујућег зрачења и са опасним материјама, уз претходно спроведени лекарски преглед и до-бијено мишљење службе медицине рада, којим се утврђује да је здравствено способан за наведени рад.

Члан 18.

Средства за спровођење утврђених мера за отклањање ризика у области безбедности и здравља на раду, укључујући и средства за превенцију радне инвалидности запослених, обезбеђују се у буџету АП Војводине, у складу са законом, другим прописима и Уговором.

Члан 19.

Покрајинска влада именује, на период од четири године, једин-ствен Одбор за безбедност и здравље на раду за све покрајинске органе (у даљем тексту: Одбор), који има председника и шест чла-нова, од којих четири члана предлаже Синдикат.

Члан 20.

Послодавац је дужан да Одбору омогући:

- Увид у сва акта која се односе на безбедност и здравље

на раду;

- Да учествују у разматрању свих питања која се односе на спровођење безбедности и здравља на раду;

- Да информише Одбор о свим питањима која се односе на безбедност и здравље на раду.

Одбор може:

- да Послодавцу подноси предлоге о свим питањима која се односе на безбедност и здравље на раду;

- да захтева од Послодавца да предузме одговарајуће мере за отклањање или смањење ризика који угрожавају без-бедност и здравље запослених;

- да захтева вршење надзора инспекције рада, ако сматра да Послодавац није спровео прописане или неопходне мере за безбедност и здравље на раду.

Чланови Одбора имају право да присуствују прегледу инспек-ције рада, а Послодавац је дужан да Одбору достави акт инспек-ције рада којим су наложене мере и писмено га обавести о начину спровођења наложених мера.

Члан 21.

Послодавац под једнаким условима колективно осигурава запос-лене за случај: смрти, последица незгоде, повреде на раду, профе-сионалне болести и болести проузроковане радом, ради обезбеђења накнаде штете и информише све запослене о условима осигурања.

Надлежна служба Послодавца, која је задужена за реализацију осигурања запослених, у обавези је да пре закључења уговора о осигурању прибави мишљење Синдиката.

IV ПЛАТЕ, НАКНАДЕ ТРОШКОВА И ДРУГА ПРИМАЊА

Елементи за утврђивање плате

Члан 22.

Запослени има право на месечну плату која се утврђује у скла-ду с важећим прописима.

Члан 23.

Плата се утврђује на основу:

1) основице за обрачун плата;

2) коефицијента који се множи основицом;

3) додатка на плату;

4) обавеза које запослени плаћа по основу пореза и допри-носа за обавезно социјално осигурање из плате у складу са законом.
Члан 24.

Основна плата одређује се множењем коефицијента са основи-цом за обрачун плата.

Плата припада запосленом који ради пуно радно време или радно време које се сматра пуним радним временом.

Запослени који не ради пуно радно време има право на плату која је сразмерна дужини његовог радног времена.

Висина основице

Члан 25.

Висина основице за обрачун плата утврђује се у складу са законом. Коефицијент за обрачун плате

Члан 26.

Коефицијент изражава сложеност послова, одговорност, усло-ве рада и стручну спрему.

Коефицијент садржи и додатак на име накнаде за исхрану у току рада и регреса за коришћење годишњег одмора.

Члан 27.

Плата се исплаћује у два или у више делова.

Исплата плате у деловима врши се тако што се исплата плате по коначном обрачуну врши до петог у месецу за претходни ме-сец, а аконтација плате до 20. у месецу за текући месец.

Послодавац је дужан да запосленом, приликом сваке исплате плате и накнаде плате, достави обрачун.

Члан 28.

Плата се прима и за време коришћења годишњег одмора и за дане државних празника за које је законом прописано да се не ради.

Право на додатак на основну плату

Члан 29.

Запослени има право на додатак на основну плату од:

1) 0,4% за време проведено у радном односу (минули рад), у складу са законом;

2) 26% за сваки сат рада ноћу од вредности радног сата ос-новне плате ако такав рад није вреднован при утврђи-вању основне плате;

3) 110% за сваки сат рада од вредности радног сата основне плате на дан државног и верског празника који празнује у складу са законом;

4) 26% за сваки сат прековременог рада од вредности рад-ног сата основне плате;

Право на додатак и висина додатка на основну плату одређују се решењем.

Члан 30.

Запослени који прима минималну зараду има право на увећање по основу члана 29. Уговора, на накнаду трошкова и друга при-мања која се сматрају платом у складу са законом.

Основица за обрачун плате из става 1. овог члана је минимална зарада.

Накнада плате

Члан 31.

Запослени има право на накнаду плате у висини просечне пла-те у претходних 12 месеци, за време:

1) плаћеног одсуства утврђеног законом и Уговором;

2) стручног усавршавања на које га је упутио покрајински орган;
3) учешћа на научним скуповима, симпозијумима, конгре-сима, семинарима на које га је упутио покрајински орган или орган синдиката;

4) одласка на систематске и специјалистичке прегледе на које га је упутио послодавац;

5) за које одбије да ради ако му прети непосредна опасност по живот и здравље због неспровођења прописаних мера за безбедност и здравље на раду, у складу с прописима који регулишу безбедност и здравље на раду;

6) док је нераспоређен.

Члан 32.

Запослени има право на накнаду плате за време одсуствовања с рада због привремене спречености за рад до 30 дана у складу са законом.

Члан 33.

Накнаду плате за време одсуствовања с рада због привремене спречености за рад преко 30 дана и за време породиљског одсу-ства и одсуства с рада због неге детета, исплаћује послодавац ис-товремено са исплатом плате осталим запосленима.

Члан 34.

Запослени који је удаљен с рада због тога што је против њега покренут дисциплински поступак због теже повреде дужности из радног односа, док је удаљен с рада има право на накнаду плате у висини једне четвртине, а ако издржава породицу - у висини јед-не трећине основне плате за месец који претходи месецу у коме је покренут поступак.

Запосленом против кога је дисциплински поступак обустављен или који је ослобођен у дисциплинском поступку, у даља три дана од наступања те чињенице, исплаћује се разлика између исплаће-не накнаде плате и пуног износа основне плате.

Накнада трошкова

Члан 35.

Запослени има право на накнаду трошкова и то:

1) за превоз на рад и с рада;

2) за време проведено на службеном путовању у земљи - днев-ницу у висини од 5% просечне зараде по запосленом у прив-реди Републике Србије према последњем објављеном подат-ку републичког органа надлежног за послове статистике;

3) за преноћиште и доручак на службеном путовању, пре-ма поднетом рачуну, осим у хотелу прве категорије (пет звездица);

4) за превоз у обављању службеног путовања у земљи у ви-сини цене превоза за одобрено средство превоза с трош-ковима накнаде за резервацију места у превозном сред-ству и превоза пртљага;

5) за коришћење телефона, телефакса и интернета у службе-не сврхе на службеном путу у висини стварних трошкова;

6) за време проведено на службеном путу у иностранству -под условима, на начин и у висини утврђеној посебним прописима;

7) за коришћење сопственог аутомобила за обављање служ-беног посла у висини од 10% прописане цене за литар погонског горива по пређеном километру;

8) за рад и боравак на терену (теренски додатак) у висини 3% просечне зараде по запосленом у привреди Републи-ке Србије према последњем објављеном податку репу-бличког органа надлежног за послове статистике, а ако није обезбеђен смештај и исхрана и трошкове исхране и смештаја.

Члан 36.

Руководилац је дужан да запосленом обезбеди право на превоз на рад и с рада на један од следећих начина:

1. организовањем превоза на рад и с рада запослени нема право на накнаду трошкова превоза,
2. куповином месечне претплатне карте у градском и при-градском саобраћају или накнадом трошкова у новцу у висини цене месечне претплатне карте у градском или приградском саобраћају,

3. уплатом у новцу регистрованом превознику у јавном са-обраћају према приложеном документу за плаћање (ра-чун, предрачун и остало) за међуградски саобраћај,

4. изузетно, када не постоји могућност да се запосленом обезбеди право на накнаду трошкова за превоз на рад и с рада на један од начина из тачке 1, 2. и 3. овог става, на образложен захтев запосленог, руководилац ће обезбеди-ти накнаду трошкова превоза у новцу, у висини стварних трошкова.

Стварни трошак из става 1. тачка 4. овог члана утврђује се на ос-нову броја дана доласка запосленог на рад и одласка с рада и износа цене појединачне карте на најкраћој релацији од места пребива-лишта запосленог до места рада запосленог. При утврђивању висине стварних трошкова, руководилац је дужан да примењује цену пре-возника који је понудио најнижу цену за исту или сличну релацију.

Накнада трошкова превоза у новцу исплаћује се запосленом само за дане присуства запосленог на раду.

Запослени који користи месечну претплатну карту даје писану изјаву о томе у ком месецу у календарској години због коришћења годишњег одмора неће користити месечну претплатну карту.

Члан 37.

По правилу, руководилац врши накнаду трошкова превоза за до-лазак на рад и одлазак с рада куповином месечне претплатне карте на почетку месеца за текући месец, за релације где је то омогућено.

На писани захтев запосленог, руководилац може донети одлу-ку да се исплата трошкова превоза врши у новцу.

О начину остваривања права запосленог на накнаду трошкова за превоз, превознику који обавља јавни превоз, као и о оправда-ности разлога из члана 36. став 1. тачка 4. одлучује руководилац посебним решењем на основу писаног захтева запосленог и доку-ментације којом се доказује основаност захтева.

Исплата у новцу врши се најкасније до 15. у месецу, за прет-ходни месец.

Члан 38.

Руководилац је дужан да од јавних превозника обезбеди ва-жећи ценовник за услугу превоза путника (цене појединачних и месечних претплатних карата).

Запослени је дужан да руководиоцу да тачну изјаву о месту становања, релацији и превозу који користи за долазак на рад и одлазак с рада.

ДРУГА ПРИМАЊА

Отпремнина због одласка у пензију

Члан 39.

Запослени коме престане радни однос због одласка у пензију има право на отпремнину у висини 1,5 просечне месечне плате коју је остварио у претходних 12 месеци, пре месеца у коме му престаје радни однос, с тим што она не може бити нижа од две просечне зараде у Републици Србији, према последњем објавље-ном податку републичког органа надлежног за послове статисти-ке на дан исплате.

Отпремнина запосленом који је остао нераспоређен

Члан 40.

Запосленом за кога се утврди да је нераспоређен, исплаћује се отпремина за сваку навршену годину рада у радном односу код послодавца код кога остварује право на отпремнину у висини 1/3 његове просечне месечне плате која му је исплаћена за последња три месеца која претходе месецу у коме је донето решење којим је утврђено да је нераспоређен.
Руководилац је дужан да отпремнину из става 1. овог члана исплати запосленом пре престанка радног односа.

Послодавцем у смислу овог члана сматрају се покрајински органи.

Поклон деци запосленог

Члан 41.

Руководилац обезбеђује деци запосленог старости до 15 година живота поклон за Нову годину, односно новчану честитку у вред-ности до неопорезивог износа који је предвиђен законом којим се уређује порез на доходак грађана.

Накнада трошкова селидбе запосленог

Члан 42.

Накнада трошкова селидбе остварује се под условом да се за-послени упућује на рад ван места његовог запослења односно ван седишта покрајинског органа.

Захтев за накнаду трошкова селидбе подноси се руководиоцу у року од осам дана од дана пресељења.

Накнада за селидбене трошкове одговара висини стварних трошкова превоза ствари које служе за потребе домаћинства, а исплаћује се по подношењу одговарајућег доказа о трошковима пресељења.

Солидарна помоћ

Члан 43.

Запослени има право на солидарну помоћ у току године највише до висине три просечне нето зараде по запосленом у привреди Репу-блике Србије, према последњем објављеном податку републичког органа надлежног за послове статистике на дан исплате, у случају:

1) дуже или теже болести запосленог или брачног односно ванбрачног друга, детета, пасторка, храњеника и другог лица према коме запослени има законску обавезу издр-жавања, за трошкове дијагностике (прегледи на магнет-ној резонанци, скенеру и слично, лекарски прегледи) и лечења (операција, лекова и друго);

2) набавке медицинско-техничких помагала за запосленог или брачног, односно ванбрачног друга, детета, пастор-ка, храњеника и другог лица према коме запослени има законску обавезу издржавања, према препоруци - из-вештају надлежне здравствене установе;

3) здравствене рехабилитације запосленог у стационарним здравственим установама специјализованим за рехаби-литацију;

4) настанка теже инвалидности запосленог, односно телес-ног оштећења коју је утврдио надлежни орган.

Право на солидарну помоћ у смислу става 1. тачке 1), 2) и 3) овог члана утврђује се у случају када се средства за дијагностику, лечење, набавку медицинско-техничких помагала или здравстве-ну рехабилитацију не обезбеђују на терет обавезног здравственог осигурања, односно када на терет обавезног здравственог осигу-рања није могуће реализовати дијагностику, лечење, набавку ме-дицинско-техничких помагала или здравствену рехабилитацију у прописаном року.

Критеријуми за доделу солидарне помоћи, врсте болести и здравствених услуга дијагностицирања и лечења, врсте меди-цинско-техничких помагала и случајеви у којима се одобрава здравствена рехабилитација у стационарним здравственим ус-тановама специјализованим за рехабилитацију, ближи услови за остваривање права и начин исплате солидарне помоћи и рад Стручне комисије за доделу солидарне помоћи (у даљем тексту: Стручна комисија) уредиће се посебним актом Послодавца, који ће бити донет у року од 15 дана од дана ступања на снагу Уговора.

Послодавац је дужан да на акт из става 3. овог члана, односно на његове измене и допуне, прибави сагласност Синдиката.

Стручну комисију образује Покрајинска влада, у року од седам дана од дана ступања на снагу Уговора. Стручна комисија има председника, четири члана и секретара који обавља административно-техничке послове за ту комисију. Председник Стручне ко-мисије и чланови имају заменике. Председника и једног члана на-ведене комисије и њихове заменике, предлаже покрајински орган управе надлежан за област здравства. По једног члана Стручне комисије и његовог заменика предлажу: покрајински орган уп-раве надлежан за заједничке послове, покрајински орган управе надлежан за финансије и Синдикат.

Председник, чланови Стручне комисије и њихови заменици, именују се на период од три године.

Запослени подноси захтев за остваривање права на солидарну помоћ из става 1. овог члана руководиоцу који одлучује о оства-ривању права на солидарну помоћ на основу писаног захтева и документације којом се доказује основаност захтева.

Руководилац је дужан да захтев запосленог за солидарну помоћ у случајевима из става 1. тачка 1), 2) и 3) овог члана без одлагања, а најкасније у року од три радна дана од дана подношења захтева, достави Стручној комисији ради добијања мишљења.

Стручна комисија је дужна да, у смислу става 2. овог члана и у складу са актом из става 3. овог члана, размотри захтев запосленог за солидарну помоћ и да у року од осам дана од дана пријема захте-ва са потпуном документацијом, да стручно мишљење у погледу основаности захтева у смислу става 1. тачка 1), 2) и 3) овог члана.

Руководилац одлучује о праву на солидарну помоћ посебним решењем полазећи од мишљења Стручне комисије, а у складу са актом о буџету АП Војводине.

Висина солидарне помоћи утврђује се, у зависности од ствар-них трошкова, на основу уредне документације, највише до виси-не прописане у ставу 1. овог члана.

У случају из става 1. тачка 4) овог члана, висина солидарне по-моћи утврђује се у износу од три просечне нето зараде по запосле-ном у привреди Републике Србије према последњем објављеном податку републичког органа надлежног за послове статистике, а исплаћује се у складу са средствима обезбеђеним у буџету АП Војводине.

Члан 44.

Запослени може да оствари солидарну помоћ за побољшање социјално-материјалног положаја (у даљем тексту: помоћ) ако просечни месечни приход његовог домаћинства, по члану до-маћинства, у претходна три месеца у односу на месец у ком се подноси захтев, износи мање од 40% просечне месечне нето за-раде у привреди Републике Србије према последњем објављеном податку републичког органа надлежног за послове статистике (у даљем тексту: просечни приход), а у складу са актом о буџету АП Војводине.

Под приходом чланова домаћинства сматрају се:

- плата/зарада,

- накнада плате/накнада зараде,

- плата/зарада по основу доприноса запосленог послов-ном успеху послодавца (награде, бонуси и сл.),

- друга примања по основу радног односа, у складу са општим актом и уговором о раду,

- примања по основу рада ван радног односа,

- дневнице за службени пут у земљи и у иностранству,

- накнада трошкова за исхрану у току рада,

- накнада трошкова за регрес за коришћење годишњег одмора,

- пензија,

- стипендија,

- алиментација и

- све врсте новчаних накнада, социјалних давања и по-моћи остварених код других органа и служби.

Висина помоћи по члану домаћинства износи 9% од просеч-не месечне нето зараде у привреди Републике Србије према по-следњем објављеном податку републичког органа надлежног за послове статистике.

Под члановима домаћинства у смислу овог члана сматрају се: брачни и ванбрачни друг, дете, пасторак, храњеник, родитељ и дру-го лице према коме запослени има законску обавезу издржавања, ако живе у заједничком породичном домаћинству са запосленим.

Руководилац одлучује о остваривању права на помоћ на осно-ву писаног захтева запосленог и документације којом доказује основаност захтева. Саставни део документације приликом подношења захтева мора бити и изјава подносиоца, да он и чланови његовог домаћинства не остварују приходе по другим основама осим оних који су наведени у захтеву.

Руководилац одлучује о праву на помоћ посебним решењем.

Просечни приход приказан за период, односно месеце на ос-нову кога је запосленом одобрено право на помоћ, не може бити основ поновног захтева за помоћ.

Захтев за помоћ запослени подноси руководиоцу најкасније до 15. у месецу.

Запосленом који оствари право на помоћ,тај износ исплаћује се наредног месеца у односу на месец у ком је поднео захтев.

Члан 45.

Запослени има право на солидарну помоћ у случају смрти брачног и ванбрачног друга, детета, родитеља и другог лица пре-ма коме запослени има законску обавезу издржавања, у висини неопорезивог износа који је предвиђен законом којим се уређује порез на доходак грађана.

Помоћ утврђена у ставу 1. овог члана, признаје се на основу писаног захтева и уредне документације.

У случају смрти запосленог породица запосленог (брачни друг и дете) има право на помоћ у висини три просечне зараде по запосленом у привреди Републике Србије, према последњем објављеном податку републичког органа надлежног за послове статистике на дан исплате.

Право на помоћ у смислу става 3. овог члана остварује се на основу писаног захтева и доказа којима се потврђује основаност захтева (из-вод из матичне књиге умрлих за запосленог, извод из матичне књиге рођених или венчаних за подносиоца захтева и остали докази).

У случају смрти запосленог свако његово малолетно дете има право на помоћ за случај смрти запосленог родитеља, у висини три просечне нето зараде по запосленом у привреди Републике Србије према последњем објављеном податку републичког орга-на надлежног за послове статистике.

У случају смрти запосленог, свако његово дете има право на месечно стипендирање током редовног школовања (у даљем тексту: стипендија).

Право на стипендију остварују и деца лица које је било запос-лено код послодавца, а чија је смрт наступила пре ступања на снагу Уговора.

Право на стипендију остварује се од момента подношења за-хтева.

Висина стипендије се утврђује:

1) за дете запосленог који изгуби живот у току обављања послова радног места на које је распоређен у висини 100% просечне нето зараде по запосленом у привреди Републике Србије, према последњем објављеном подат-ку републичког органа надлежног за послове статистике.

2) за дете запосленог који изгуби живот у току трајања рад-ног односа:

- за време трајања основног образовања у висини 20% просечне нето зараде по запосленом у привреди Ре-публике Србије према последњем објављеном по-датку републичког органа надлежног за послове ста-тистике,

- за време трајања средњег образовања у висини 40% просечне нето зараде по запосленом у привреди Ре-публике Србије према последњем објављеном по-датку републичког органа надлежног за послове ста-тистике,

- за време трајања високог образовања у висини 60% просечне нето зараде по запосленом у привреди Ре-публике Србије према последњем објављеном по-датку републичког органа надлежног за послове ста-тистике.

Право на стипендију остварује се најкасније до:

- навршених 17 година живота за ученика основне школе,

- навршене 21 године живота за ученика средње школе,

- навршених 26 година живота за студента.

Међусобни однос даваоца и корисника стипендије регулисаће се за сваку школску годину посебним уговором.
Руководилац одлучује о остваривању права на помоћ на основу писаног захтева и документације којима се доказује основаност захтева.

Јубиларна награда

Члан 46.

Запослени има право на јубиларну новчану награду у висини просечне нето зараде по запосленом у привреди Републике Ср-бије према последњем објављеном податку републичког органа надлежног за послове статистике на дан исплате, с тим што се висина новчане награде увећава за 25% при сваком наредном ост-варивању тог права.

Јубиларном годином рада сматра се година у којој запослени навршава 10, 20, 30 или 40 година рада проведених у радном од-носу код послодавца, без обзира на то у ком органу територијалне аутономије и органу јединице локалне самоуправе је запослени остваривао права из радног односа.

Право на јубиларну награду стиче се наредног дана по ис-пуњењу услова из става 2. овог члана.

Јубиларна награда додељује се на основу службене евиденције надлежног покрајинског органа.

Ако запосленом престане рад у покрајинском органу, а оства-рио је право на јубиларну награду, награда ће се исплатити запос-леном након престанка рада или његовом наследнику.

Годишња награда

Члан 47.

Запослени има право на годишњу награду.

Годишња награда исплаћује се запосленом, по правилу, јед-нократно, у месецу јануару, а учесници се могу споразумети и о томе да се годишња награда запосленом исплати у више делова.

О висини и начину исплате годишње награде учесници у за-кључивању Уговора преговарају у поступку израде акта о буџету АП Војводине.

V НЕРАСПОРЕЂЕНИ ЗАПОСЛЕНИ Члан 48.

Руководилац је дужан да приликом промена у организацији покрајинских органа и рационализације, ако су последице тога смањење броја или промена структуре запослених, пре доно-шења акта о промени, прибави мишљење Синдиката, размотри предлоге и примедбе Синдиката и да га обавести о свом ставу у року од осам дана.

Синдикат је у обавези да да своје мишљење у року од осам дана од дана пријема захтева руководиоца.

Члан 49.

Запосленом се не може утврдити статус нераспоређеног, без његове сагласности:

- ако је у питању трудница;

- за време породиљског одсуства;

- за време одсуства с рада због неге детета;

- за време одсуства с рада због посебне неге детета;

- ако је запосленом утврђена категорија инвалидности, од-носно преостала радна способност;

- ако је једини хранилац малолетног детета;

- ако има дете теже ометено у развоју.

VI НАКНАДА ШТЕТЕ

Члан 50.

Запослени је одговоран за штету коју на раду или у вези с ра-дом, намерно или крајњом непажњом, проузрокује послодавцу -у складу са законом и Уговором.

Ако штету проузрокује више запослених, сваки запослени од-говоран је за део штете коју је проузроковао.
Ако се за запосленог из става 2. овог члана не може утврди-ти део штете коју је проузроковао, сматра се да су сви запослени подједнако одговорни и штету надокнађују у једнаким деловима.

Ако је више запослених проузроковало штету кривичним де-лом са умишљајем, за штету одговарају солидарно.

Постојање штете, њену висину, околности под којима је наста-ла и ко је штету проузроковао, утврђује руководилац или лице које он за то у писаној форми овласти.

О утврђивању постојања штете обавештава се Синдикат.

Члан 51.

Руководилац одговара за штету проузроковану запосленом на раду или у вези с радом, према општим правилима облигационог права.

Руководилац и запослени могу да закључе писани споразум којим одређују висину и начин накнаде штете, а који има снагу извршне исправе.

VII ПРАВО НА ШТРАЈК

Члан 52.

Запослени могу организовати штрајк и штрајк упозорења, у складу са законом и под условима утврђеним Уговором.

Штрајк из става 1. овог члана може се организовати код посло-давца у једном или више покрајинских органа.

Члан 53.

Одлуку о ступању у штрајк и штрајк упозорења доноси орган Син-диката, одређен општим актом Синдиката, или већина запослених.

Одлуком о ступању у штрајк утврђују се: захтеви запослених, време почетка штрајка, место окупљања учесника у штрајку ако се штрајк испољава окупљањем запослених, као и штрајкачки одбор који заступа интересе запослених и који у њихово име води штрајк.

Члан 54.

Штрајк упозорења је једносатни прекид рада запослених у току радног дана, уз минимум процеса рада који обухвата контролу улаза у зграду послодавца и Скупштине АП Војводине са по јед-ним запосленим на сваком улазу.

О броју радних дана током којих се организује штрајк упозо-рења одлучује Синдикат.

Одлуку о штрајку упозорења Синдикат доставља руководиоцу, најмање 48 сати пре почетка штрајка упозорења, ради мирног ре-шења спорних питања преговорима.

Члан 55.

Штрајк је прекид рада запослених током радног времена, уз обављање минимума процеса рада.

Одлуку о штрајку Синдикат доставља руководиоцу, најмање десет дана пре почетка штрајка, ради мирног решења спорних питања преговорима.

Члан 56.

Овлашћени представници руководиоца и Синдиката у обавези су да све време од најаве штрајка упозорења или штрајка, и све време трајања штрајка упозорења или штрајка, преговарају ради мирног решења спорних питања и отклањања разлога који су до-вели до штрајка упозорења или штрајка.

Члан 57.

Минимум процеса рада у току штрајка утврђује се у:

- Служби Скупштине Аутономне покрајине Војводине;

- Секретаријату Покрајинске владе;

- Управи за заједничке послове покрајинских органа;

- Покрајинском секретаријату за финансије.

Начин обезбеђивања минимума процеса рада утврђује се општим актом послодавца, у складу са Уговором.
За минимум процеса рада послодавац радно ангажује највише до 20% од укупног броја запослених и постављених лица у по-крајинским органима из става 1. овог члана.

Ако на почетку и током штрајка у покрајинским органима из става 1. овог члана буде најмање 20% запослених који нису у штрај-ку, руководилац не може радно ангажовати друге запослене који су у штрајку, а у смислу обезбеђивања минимума процеса рада.

У случају штрајка у другим покрајинским органима, осим на-ведених у ставу 1. овог члана, минимум процеса рада обезбеђују постављена лица.

Члан 58.

Запослени који учествује у штрајку остварује основна права из радног односа, осим права на плату, а права из социјалног осигу-рања - у складу с прописима о социјалном осигурању.

Члан 59.

Организовање штрајка односно учешће у штрајку под услови-ма утврђеним законом и Уговором, не представља повреду радне обавезе, не може бити основ за покретање поступка за утврђи-вање дисциплинске и материјалне одговорности запосленог и не може као последицу имати престанак радног односа запосленог.

VIII УСЛОВИ ЗА РАД СИНДИКАТА

Уређење радно-правних и економских односа запослених

Члан 60.

У поступку доношења општег акта из надлежности Скупштине АП Војводине, Покрајинске владе или покрајинског органа, који су значај-ни за дефинисање радно-правног или финансијског положаја запосле-них у покрајинским органима, обрађивач општег акта обавезно при-бавља мишљење Синдиката на нацрте, односно предлоге тих аката.

Синдикат је у обавези да да своје мишљење у року од осам дана, од дана пријема захтева обрађивача.

Члан 61.

Руководилац прибавља мишљење Синдиката на правилник о унутрашњој организацији и систематизацији радних места у по-крајинском органу, односно на његове измене и допуне, пре до-бијања сагласности на тај акт од Послодавца.

Синдикат је у обавези да да своје мишљење у року од пет дана од дана пријема захтева руководиоца.

Члан 62.

На поднети писмени захтев, руководилац доставља Синдика-ту обавештење или мишљење о примени закона или општег акта који утиче на материјални, економски и социјални положај запос-лених, најкасније у року од 15 дана.

Члан 63.

На захтев Синдиката, Служба за управљање људским ресурси-ма обавезна је да достави Синдикату документацију у погледу пра-ва, обавезе, одговорности и положаја запосленог члана Синдиката.

Захтев из става 1. подноси се у писаној форми, заједно с до-казима који потврђују чланство у Синдикату и пристанак члана Синдиката за обраду података за конкретан случај.

Исту обавезу из става 1. овог члана, под истим условима, има и покрајински орган ако се документација наведена у ставу 1. овог члана налази код органа.

Оснивање синдиката

Члан 64.

Запослени имају право да слободно оснују синдикат, да му приступају, организују његове органе, утврђују и спроводе про-граме и активности организације синдиката у складу са законом и колективним уговором.
Члан 65.

Синдикат самостално доноси свој статут и правила и орга-низује изборе својих органа.

Синдикат не може бити распуштен, односно његова делатност не може бити обустављена или забрањена актом послодавца.

Обезбеђивање услова за рад

Члан 66.

Послодавац, без накнаде трошкова, посредством покрајинских органа обезбеђује услове за рад Синдиката и то:

1) коришћење пословне просторије (канцеларије) за редо-ван рад Синдиката, у свом седишту;

2) коришћење просторија за састанке Синдиката у седишту и организационим јединицама ван седишта послодавца, тако да се коришћењем просторија не утиче на ефикасно обављање послова из надлежности послодавца;

3) плаћен рад овлашћеном представнику Синдиката, у складу са законом, Уговором и под условима утврђеним споразумом између послодавца и Синдиката;

4) административну и техничку помоћ, употребу телефона, телефакса, рачунарске технике и опреме за умножавање и копирање материјала;

5) обрачун и наплату синдикалне чланарине и осталих средстава у складу са општим актима Синдиката;

6) организовање и одржавање синдикалних састанака члан-ства, који на годишњем нивоу не могу трајати дуже од 16 часова укупно, под условом да се тиме не утиче на ефикас-но обављање послова из надлежности покрајинског органа;

7) могућност истицања обавештења и битних докумената Синдиката на огласним таблама и на интерној информа-ционој мрежи покрајинских органа;

8) самостално уређивање линка на интернет мрежи и ин-терној мрежи покрајинских органа, као и сопствену уређивачку политику информисања запослених, однос-но чланова Синдиката.

Члан 67.

Овлашћени представник Синдиката јесте председник, а ако синдикат има више од 200 чланова - и секретар Синдиката.

Члан 68.

Ако Синдикат има 400 или више чланова, један од два овлашће-на представника Синдиката из члана 70. Уговора, кога одреди на-длежни орган Синдиката, обавља своју функцију професионал-но, а за то време му мирују права и обавезе које се стичу на раду и на основу рада код послодавца.

Трошкови професионалног обављања функције овлашћеног представника Синдиката у смислу става 1. овог члана обезбеђују се у буџету АП Војводине.

Споразум о обезбеђивању средстава из става 2. овог члана, за-кључују Покрајинска влада и Синдикат, на период који не може бити краћи од пет година.

Члан 69.

Овлашћени представник Синдиката, за време обављања функције у Синдикату и две године по престанку функције, ако поступа у складу с важећим прописима, не може се без своје сагласности преместити на друге послове, нити се може на било који начин ставити у неповољнији положај од оног који је имао пре ступања на функцију у Синдикату.

Члан органа Синдиката, за време трајања мандата и годину дана по престанку чланства у органу Синдиката, ако поступа у складу с важећим прописима, не може се без своје сагласности преместити на друге послове, нити се може на било који начин ставити у непо-вољнији положај од оног који је имао пре избора у орган Синдиката.

Под неповољнијим положајем у смислу ставова 1. и 2. овог чла-на сматра се и одређивање мање плате од оне коју је запослени имао пре избора за овлашћеног представника Синдиката или чла-на органа Синдиката.
Члан 70.

Члан Синдиката који је изабран на вишу функцију у Синди-кату (председник градског, покрајинског или републичког ор-гана) за време трајања мандата има право да у потпуности буде ослобођен обављања послова свог радног места, мада за то време има право на накнаду плате, у складу са законом.

Члан 71.

Чланови органа Синдиката, као и запослени који је изабран у органе синдиката ван организације Синдиката, имају право на плаћено одсуство с рада због присуствовања синдикалним сас-танцима, конференцијама, седницама, конгресима и другим син-дикалним активностима.

Овлашћени представник Синдиката има право на плаћено од-суство с рада док трају преговори око закључења колективног уговора код послодавца.

Представник Синдиката има право на плаћено одсуство с рада оног дана када, као овлашћен:

1) присуствује поступку којим се утврђује дисциплинска одговорност члана Синдиката;

2) заступа члана Синдиката у радном спору.

Време проведено у вршењу синдикалних послова у смислу овог члана, сматра се временом проведеним на раду.

Члан 72.

Ако у покрајинским органима постоје две синдикалне организа-ције или више њих, покрајински орган, односно руководилац, у оба-вези је да се уздржи од деловања којим би поједина синдикална орга-низација била доведена у повлашћени, односно подређени положај.

Повредом права на синдикално организовање, између осталог, сматра се и притисак на запослене да се ишчлане из синдикалне ор-ганизације или да се учлане у одређену синдикалну организацију.

IX ВАЖЕЊЕ КОЛЕКТИВНОГ УГОВОРА

Члан 73.

Уговор се закључује на период од три године.

Члан 74.

По истеку рока из члана 73. Уговора, Уговор престаје да важи ако се учесници Уговора другачије не споразумеју најкасније 30 дана пре истека његовог важења.

Члан 75.

Важење Уговора може престати пре рока наведеног у члану 73. Уговора, ако Послодавац и Синдикат закључе нов колективни уговор.

X РЕШАВАЊЕ СПОРОВА И ПРИМЕНА УГОВОРА

Арбитража

Члан 76.

Спорна питања у примени Уговора решава Арбитража.

Арбитража се састоји од пет чланова. Председника и једног чла-на именује Послодавац, једног члана именује Служба Скупштине Аутономне покрајине Војводине, а два члана Синдикат.

Чланови Арбитраже које именују Послодавац и Служба Скупшти-не Аутономне покрајине Војводине морају да буду дипломирани правници, с најмање десет година радног искуства у струци.

Мандат Арбитраже је три године од дана именовања.

Члан 77.

Арбитража одлучује о спорним питањима на основу захтева Послодавца, покрајинског органа или Синдиката. Одлуке Арбитраже морају бити образложене.
Одлуке Арбитраже о спорном питању коначне су и обавезујуће за уговорне стране.

Одлуке Арбитраже објављују се без образложења у „Службе-ном листу Аутономне покрајине Војводине".

Члан 78.

Арбитража ради у седницама које сазива и води председник Арбитраже.

Одлуке Арбитраже доносе се већином гласова чланова. О раду Арбитраже води се записник.

Праћење примене колективног уговора

Члан 79.

Послодавац и Синдикат могу да образују заједничко радно тело за праћење примене Уговора.

XI ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 80.

Ступањем на снагу Уговора остају на снази Правилник о додели солидарне помоћи запосленима у органима Аутономне покрајине Војводине, број 123-12/2014 од 23. јула 2014. године и Решење о об-разовању стручне комисије за давање мишљења за доделу соли-дарне помоћи, број 123-11/2014 од 23. јула 2014. године.

Члан 81.

На основу овлашћења Покрајинске владе, број 11-22/2015 од 4. марта 2015. године и овлашћења Службе Скупштине Аутономне покрајине Војводине, број 031-1/2015 од 19. фебруара 2015. године, Уговор у име Послодавца закључује Мирослав Васин, потпред-седник Покрајинске владе и покрајински секретар за привреду, запошљавање и равноправност полова.

На основу овлашћења Одбора Синдиката, број 00-15/2015-05 од 18. фебруара 2015. године, Уговор у име Синдиката закључује Новак Врбашки, председник Синдиката.

Члан 82.

Уговор ће се објавити у „Службеном листу Аутономне покрајине Војводине", а ступа на снагу наредног дана од дана објављивања.

Члан 36, 37, 38, 45. и 46. Уговора примењује се од 30. јануара 2015. године.

Мирослав Васин, с.р.

(потпредседник Покрајинске владе и покрајински секретар за привреду, запошљавање и равноправност полова)

Новак Врбашки, с.р.

(председник Синдикалне организације радника покрајинских органа управе и служби Аутономне покрајине Војводине)
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На основу члана 17. став 4. и члана 107. Пословника Вијећа народа Републике Српске ("Службени гласник Ре-публике Српске", бр. 101/10 и 34/11), Вијеће народа Репу-блике Српске, на сједници одржаној 12. марта 2015. године, донијело је

ОДЛУКУ

О САДРЖАЈУ И ОБЛИКУ ДЕЛЕГАТСКЕ ЛЕГИТИМАЦИЈЕ

Члан 1.

Овом одлуком прописују се образац делегатске легити-мације, поступак издавања, поступак одузимања те замјена и начин вођења евиденције делегатских легитимација.

Члан 2.

Образац делегатске легитимације је димензија 85 x 55 мм, штампан на пластичној картици. Делегатска легити-мација носи се у преклопној кожној футроли браон боје, димензија 100 x 70 мм, која:

1) на предњој страни има одштампан:

а) амблем Републике Српске у техници сувог жига;
2) на унутрашњој страни има:

а) амблем Републике Српске метални, промјера 50 мм, изливен од месинга, позлаћен, емајлиран са подлогом у боји упуштен у подлогу етуиа,

б) на горњем дијелу изнад значке одштампан је натпис ћирилицом, а у доњем дијелу латиницом "Вијеће народа Републике Српске", у техници златотиска.

Члан 3.

Образац делегатске легитимације има сљедећи изглед:

а) на лијевој горњој страни исписан је натпис ћирили-цом - Вијеће народа Републике Српске, а исти натпис испи-сан латиницом је у десној горњој страни, између наведених натписа налази се амблем Републике Српске, испод ћири-личног натписа Вијеће народа Републике Српске налази се простор за фотографију 30 x 25 мм, а испод фотографије простор за потпис делегата, испод ознаке амблема у сре-дини је натпис ћирилицом или латиницом ДЕЛЕГАТСКА ЛЕГИТИМАЦИЈА, те простор за име и презиме делегата, испод натписа имена и презимена делегата налази се про-стор за уписивање јединственог матичног и евиденцио-ног броја, у доњем дијелу делегатске легитимације стоји натпис временског важења легитимације, а на средишњем дијелу је простор за печат Вијећа народа Републике Срп-ске, у десном доњем дијелу је простор за потпис предсједа-вајућег Вијећа народа Републике Српске;

б) легитимација је обезбијеђена холограмом, печатом, те заштитном текстуром;

в) на полеђини делегатске легитимације исписани су службеним писмима Републике Српске имунитетска пра-ва делегата Вијећа народа Републике Српске из члана 73. Устава Републике Српске.

Члан 4.

Фотографија за делегатску легитимацију израђује се у боји тако да вјерно приказује лик носиоца легитимације.

Члан 5.

Генерални секретар Вијећа народа Републике Српске стара се о издавању и евиденцији издатих делегатских легитимација.

Члан 6.

О издатим делегатским легитимацијама води се евиден-ција, која садржи: редни број , односно евиденциони број , име и презиме носиоца легитимације, датум издавања, мје-сто издавања, мјесто за потпис и пријем легитимације и ру-брику са напоменом.

Члан 7.

Делегатска легитимација ће се замијенити кад постане неупотребљива због оштећења или дотрајалости, ако ималац промијени презиме или ако изгуби делегатску легитимацију.

Члан 8.

Када наступи један од разлога из члана 7. ове одлуке, ималац делегатске легитимације дужан је да у року од се-дам дана писмено обавијести генералног секретара Вијећа народа о разлогу за замјену легитимације.

Члан 9.

Изгубљену или на други начин несталу делегатску ле-гитимацију ималац објављује у "Службеном гласнику Ре-публике Српске".

Члан 10.

Ималац делегатске легитимације дужан је да врати де-легатску легитимацију приликом замјене и након истека мандатног периода на који је изабран.

Члан 11.

Ималац делегатске легитимације дужан је да делегатску легитимацију за вријеме обављања делегатске дужности носи са собом и да је покаже ако се то захтијева од њега.

Делегатска легитимација не смије се давати на послугу.
Члан 12.

Ступањем на снагу ове одлуке престаје да важи Одлука о садржају и облику делегатске легитимације, број : 03.1/I-528/07, од 4. октобра 2007. године.

Члан 13.

Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављи-вања у "Службеном гласнику Републике Српске".

Број: 03.1Л-2П/15

12. марта 2015. године Предсједавајућа, Бања Лука Нада Тешановић, с.р.
На основу члана 111. став 3. Закона о локалној само-управи ("Службени гласник Републике Српске", бр. 101/04, 42/05, 118/05 и 98/13) и члана 43. став 2. Закона о Влади Републике Српске ("Службени гласник Републике Српске", број 118/08), Влада Републике Српске, на 10. сједници, одр-жаној 09.03.2015. године, доноси

УРЕДБУ

О ДОПУНАМА УРЕДБЕ О КАТЕГОРИЈАМА, ЗВАЊИМА И УСЛОВИМА ЗА ОБАВЉАЊЕ ПОСЛОВА СЛУЖБЕНИКА У ЈЕДИНИЦАМА ЛОКАЛНЕ САМОУПРАВЕ

Члан 1.

У Уредби о категоријама, звањима и условима за оба-вљање послова службеника у јединицама локалне самоуправе ("Службени гласник Републике Српске", бр. 15/14 и 76/14) послије члана 22. додају се нови чл. 22а, 22б. и 22в, који гласе:

"Члан 22а.

(1) Да би лице стекло својство службеника, мора да испуњава опште и посебне услове за заснивање радног од-носа прописане Законом о локалној самоуправи и правил-ником о организацији и систематизацији радних мјеста у општинској , односно градској управи.

(2) Приликом подношења пријаве на јавни конкурс за заснивање радног односа кандидат прилаже фото-копије доказа о испуњавању посебних услова, и то:

а) дипломе о стручној спреми,

б) увјерења о положеном стручном испиту за рад у општинској , односно градској управи, односно изјаве којом се кандидат обавезује да ће у року од шест мјесеци положи-ти стручни испит уколико буде запослен,

в) исправе којом се доказује радно искуство у струци (потврда, рјешење или други акт из којег се види на којим пословима, са којом стручном спремом и у ком периоду је стечено радно искуство) и

г) исправе или изјаве у писаној форми да испуњава и друге услове утврђене законом, другим прописима или пра-вилником о организацији и систематизацији радних мјеста у општинској , односно градској управи.

(3) Као доказ о испуњавању општих услова кандидат прилаже фото-копију личне карте или пасоша и изјаву у писаној форми:

а) да је држављанин Републике Српске, односно Босне и Херцеговине,

б) да није под оптужницом Међународног суда за ратне злочине почињене на подручју бивше Југославије у Хагу и да није одбио наредбу да се повинује пред Трибуналом -члан IX став 1. Устава БиХ,

в) да није осуђиван за кривично дјело на безусловну ка-зну затвора од најмање шест мјесеци или за кривично дјело које га чини неподобним за обављање послова у општин-ској , односно градској управи,

г) да није отпуштен из органа управе као резултат ди-сциплинске мјере на било којем нивоу власти у Босни и Херцеговини три године прије објављивања конкурса и

д) да не постоји неспојивост и сукоб интереса у складу са чл. 151. и 151 а. Закона о локалној самоуправи.
Члан 22б.

(1) Прворангирани кандидат, по приједлогу комисије за спровођење јавног конкурса, дужан је да у року од седам дана од дана пријема обавјештења комисије достави дока-зе о испуњавању општих и посебних услова у оригиналу или овјереној фото-копији, овјерену изјаву о испуњености услова из члана 22а. став 3. т. б), г) и д), као и увјерење о општој здравственој способности.

(2) Ако прворангирани кандидат не достави доказе из става 1. овог члана у прописаном року или ако на основу достављених доказа комисија утврди да кандидат не испу-њава опште или посебне услове, позваће сљедећег канди-дата по броју освојених бодова са листе успјешних канди-дата да поступи у складу са ставом 1. овог члана.

Члан 22в.

У јавном конкурсу наводе се докази који се прилажу уз пријаву, уз напомену да је прворангирани кандидат дужан да достави доказе о испуњавању општих и посебних усло-ва у складу са чланом 22б. ове уредбе.".

Члан 2.

Ова уредба ступа на снагу осмог дана од дана објављи-вања у "Службеном гласнику Републике Српске".

Број: 04/1-012-2-425/15 Предсједница

9. марта 2015. године Владе,

Бања Лука Жељка Цвијановић, с.р.
На основу члана 111. став 4. Закона о државним слу-жбеницима ("Службени гласник Републике Српске", бр. 118/08, 117/11 и 37/12) и члана 43. став 2. Закона о Влади Републике Српске ("Службени гласник Републике Српске", број 118/08), Влада Републике Српске, на 10. сједници, одр-жаној 09.03.2015. године, доноси

УРЕДБУ

О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА УРЕДБЕ О ЈЕДИНСТВЕНИМ ПРАВИЛИМА И ПРОЦЕДУРИ ЈАВНЕ КОНКУРЕНЦИЈЕ ЗА ЗАПОШЉАВАЊЕ НАМЈЕШТЕНИКА

Члан 1.

У Уредби о јединственим правилима и процедури јавне конкуренције за запошљавање намјештеника ("Службени гласник Републике Српске", број 38/12) у члану 9. став 1. мијења се и гласи:

"(1) Уз пријаву на јавни конкурс или интерни оглас кан-дидати прилажу доказе о испуњавању општих и посебних услова, и то фото-копије сљедећих докумената:

а) личне карте или пасоша,

б) дипломе о завршеној стручној спреми и

в) увјерења или потврде о радном искуству у траженом степену образовања.".

Послије става 1. додаје се став 2, који гласи:

"(2) Испуњеност других услова наведених у јавном конкурсу или интерном огласу кандидат доказује изјавом која је саставни дио пријаве на јавни конкурс, односно ин-терни оглас.".

У ставу 5. ријечи: "става 4." замјењују се ријечима: "става 5." .

Досадашњи став 6. брише се.

Досадашњи ст. 2, 3, 4. и 5. постају ст. 3, 4, 5. и 6.

Члан 2.

Послије члана 18. додаје се нови члан 18а, који гласи: "Члан 18а.

(1) Изабрани кандидат дужан је да у року од седам дана од дана објављивања резултата јавне конкуренције на огласној табли органа достави Комисији оригинале или овјерене фото-копије сљедећих докумената: увјерења о др-жављанству Републике Српске или Босне и Херцеговине, увјерења о општој здравственој способности, дипломе о одговарајућој стручној спреми, потврде о радном искуству у траженом степену образовања, увјерења да није осуђиван за кривично дјело на безусловну казну затвора од најмање шест мјесеци или за кривично дјело које га чини неподоб-ним за обављање послова у републичком органу управе и доказа о испуњености других услова наведених у јавном конкурсу или интерном огласу.

(2) Ако изабрани кандидат доказе из става 1. овог члана не достави у прописаном року или ако, на основу доста-вљених доказа, Комисија утврди да кандидат не испуњава опште или посебне услове, позваће сљедећег кандидата по броју освојених бодова са листе успјешних кандидата да поступи у складу са ставом 1. овог члана.".

Члан 3.

У члану 19. послије тачке а) додаје се нова тачка б), која гласи:

"б) руководилац органа не донесе рјешење о заснивању радног односа, односно о распоређивању у року од 15 дана од дана пријема листе успјешних кандидата сачињене од Комисије,".

Досадашње т. б) и в) постају т. в) и г).

Члан 4.

У члану 24. став 1. мијења се и гласи:

"(1) Обавјештење и рјешење о заснивању радног одно-са, односно о распоређивању доставља се свим кандидати-ма који су учествовали на интервјуу.".

У ставу 2. послије ријечи: "обавјештења" додају се ријечи: "и рјешења о заснивању радног односа, односно о распоређивању".

Члан 5.

Саставни дио ове уредбе је измијењен Образац број 1 -Пријава на јавни конкурс/интерни оглас.

Члан 6.

Ова уредба ступа на снагу осмог дана од дана објављи-вања у "Службеном гласнику Републике Српске".

Број: 04/1-012-2-424/15 Предсједница

9. марта 2015. године Владе,

Бања Лука Жељка Цвијановић, с.р.
На основу члан 56. Закона о културним добрима ("Слу-жбени гласник Републике Српске", бр. 11/95 и 103/08) и члана 82. став 2. Закона о републичкој управи ("Службени гласник Републике Српске", бр. 118/08, 11/09, 74/10, 86/10, 24/12 и 121/12), министар просвјете и културе, 6.03.2015. године, доноси

ПРАВИЛНИК

О САДРЖАЈУ И НАЧИНУ ВОЂЕЊА РЕГИСТРА И ЦЕНТРАЛНОГ РЕГИСТРА КУЛТУРНИХ ДОБАРА

Члан 1.

Овим правилником прописују се облик, садржај и на-чин вођења Регистра културних добара (у даљем тексту: Регистар) и Централног регистра културних добара Репу-блике Српске (у даљем тексту: Централни регистар).

Члан 2.

(1) Регистар и Централни регистар воде управне орга-низације и јавне установе (у даљем тексту: установа) на-длежне за заштиту непокретних, покретних и нематеријал-них добара.

(2) Регистар и Централни регистар су јавне књиге које се воде у електронском облику и у облику књиге.

Члан 3.

Регистар воде:

1) Републички завод за заштиту културно-историјског и природног насљеђа,

2) Архив Републике Српске и надлежне архиве у једи-ници локалне самоуправе, на чијем подручју се налази ар-хивска грађа,

3) Музеј Републике Српске, матичне музејске установе за подручје своје матичности, музеји које је основала једи-ница локалне самоуправе, као и музејске збирке,

4) Музеј савремене умјетности Републике Српске,

5) Народна и универзитетска библиотека Републике Српске и библиотека која се налази на подручју јединице локалне самоуправе, а која врши дјелатност заштите старе и ријетке књиге, која је проглашена културним добром,

6) Кинотека Републике Српске и друге установе које располажу филмском архивском грађом и

7) остале установе које су власници/држаоци заштиће-них добара.

Члан 4. Централни регистар воде:

1) Републички завод за заштиту културно-историјског и природног насљеђа,
2) Архив Републике Српске,

3) Музеј Републике Српске,

4) Музеј савремене умјетности Републике Српске,

5) Кинотека Републике Српске и

6) Народна и универзитетска библиотека Републике Српске.

Члан 5.

(1) Регистар се води за културна добра од изузетног или великог значаја, као и за културна добра која су уписана у Регистар са статусом "остала културна добра".

(2) У Регистар се уписују културна добра на основу акта о утврђивању културног добра.

(3) Уз Регистар се води и досије са документарном грађом за свако културно добро уписано у Регистар.

Члан 6.

(1) Регистар се води на регистарском листу, по врстама културних добара, који чини:

1) књигу регистра за непокретна културна добра,

2) књигу регистра за покретна културна добра и

3) књигу регистра за нематеријална културна добра.

(2) Регистарски листови се увезују у књигу регистра, састављену по врстама културних добара, у складу са т. 1), 2) и 3) става 1. овог члана.

Члан 7.

(1) Регистар непокретних културних добара садржи ру-брике за упис сљедећих података:

1) редни број уписа непокретног културног добра,

2) датум уписа,

3) назив непокретног културног добра,

4) категорија,

5) класификација,

6) број и датум рјешења о утврђивању статуса култур-ног добра,

7) број "Службеног гласника Републике Српске" у којем је објављено рјешење,

8) ознака досијеа,

9) локација, гдје се налази културно добро - јединица локалне самоуправе и адреса,

10) вријеме настанка - датовање,

11) облик својине,

12) подаци о власништву и управљачу културним до-бром,

13) аутор/и,

14) намјена - изворна/садашња,

15) катастарски подаци о културном добру,

16) границе заштићене околине са катастарским озна-кама,

17) картографски подаци,

18) површина културног добра и укупна површина са заштићеном околином,

19) број и датум уписа културног добра у земљишне књиге,

20) опис културног добра,

21) опис заштићене околине,

22) евиденција појединачних покретних предмета и културних добара или збирки,

23) мјере заштите,

24) накнадни уписи,

25) брисање рјешења о престанку статуса заштићеног културног добра,

26) напомене,
27) име и презиме лица које је одговорно за унос пода-така,

28) печат, датум и потпис одговорног лица.

(2) Насловна страница Регистра непокретних култур-них добара налази се у Прилогу 1 овог правилника, који чини његов саставни дио.

(3) Регистар непокретних културних добара из става 1. овог члана води се на Обрасцу О-1 а, који се налази у При-логу 2 овог правилника и чини његов саставни дио.

Члан 8.

(1) Регистар покретних културних добара садржи ру-брике за упис сљедећих података:

1) редни број уписа покретног културног добра,

2) датум уписа,

3) назив покретног културног добра/збирке, фонда,

4) категорија,

5) класификација,

6) број и датум рјешења о утврђивању статуса покрет-ног културног добра,

7) број "Службеног гласника Републике Српске" у којем је објављено рјешење о проглашењу покретног кул-турног добра,

8) ознака досијеа,

9) локација гдје је смјештено покретно културно добро - јединица локалне самоуправе и адреса,

10) установа - управна организација, односно трајни чувар покретног културног добра у којој се добро налази,

11) облик својине над покретним културним добром,

12) подаци о власнику/држаоцу покретног културног добра,

13) назив збирке/фонда/предмета и инвентарни број,

14) повезаност са другим културним добром збирком/ фондом/предметом,

15) аутор/и,

16) вријеме настанка покретног културног добра - да-товање,

17) поријекло - мјесто гдје је пронађено покретно кул-турно добро,

18) намјена покретног културног добра, изворна/сада-шња,

19) опис покретног културног добра,

20) димензије, величина, маса покретног културног до-бра,

21) материјали и технике израде, састав,

22) јединствено обиљежје (посебност),

23) мјере заштите покретног културног добра,

24) накнадни уписи,

25) брисање рјешење о престанку статуса заштићеног културног добра,

26) напомене,

27) име и презиме лица које је одговорно за унос пода-така,

28) печат, датум и потпис одговорног лица.

(2) Насловна страница Регистра покретних културних добара налази се у Прилогу 3 овог правилника, који чини његов саставни дио.

(3) Регистар покретних културних добара из става 1. овог члана води се на Обрасцу О-2а, који се налази у При-логу 4 овог правилника и чини његов саставни дио.

Члан 9.

(1) Регистар нематеријалних културних добара садржи рубрике за упис сљедећих података:

1) редни број уписа нематеријалног културног добра,
2) датум уписа,

3) назив нематеријалног културног добра/збирке, фон-

да,

4) категорија,

5) класификација,

6) број и датум рјешења о утврђивању статуса немате-ријалног културног добра,

7) број "Службеног гласника Републике Српске" у којем је објављено рјешење о утврђивању статуса немате-ријалног културног добра,

8) ознака досијеа,

9) локација на којој је пронађено културно добро - једи-ница локалне самоуправе и адреса,

10) установа - управна организација, која је трајни чу-вар документације о традицији,

11) облик својине,

12) подаци о власнику/држаоцу документације,

13) документација о нематеријалном културном добру,

14) повезаност са другим културним добром (немате-ријалним - материјалним),

15) аутор/и,

16) вријеме настанка нематеријалног културног добра - датовање,

17) поријекло нематеријалног културног добра,

18) намјена - изворна/садашња,

19) опис културног добра,

20) подаци о чувару/има документације о културном

добру,

21) жива/нежива традиција,

22) повезаност нематеријалног културног добра са простором,

23) повезаност нематеријалног културног добра са зна-чајном личношћу, односно догађајем,

24) повезаност нематеријалног културног добра са дру-гом традицијом, сличности и разлике,

25) подаци о чувару традиције (ко, гдје, колико, како),

26) подаци о преношењу традиције (ко, гдје, колико, како),

27) јединствено обиљежје - посебност нематеријалног културног добра,

28) врста записа (фото, аудио, видео, кореографски, ет-нокореолошки и сл.),

29) аутор записа,

30) мјере заштите нематеријалног културног добра,

31) накнадни уписи,

32) напомена,

33) брисање и

34) печат, потпис одговорног лица и датум.

(2) Насловна страница Регистра нематеријалних кул-турних добара налази се у Прилогу 5 овог правилника, који чини његов саставни дио.

(3) Регистар нематеријалних културних добара из става 1. овог члана води се на Обрасцу О-3а, који се налази у Прилогу 6 овог правилника и чини његов саставни дио.

Члан 10.

(1) Централни регистар је скраћена верзија Регистра и у њему су садржани основни подаци о културном добру.

(2) Централни регистар садржи сљедеће податке из књиге регистра:

1) назив културног добра;

2) број из књиге регистра;

3) врста културног добра:
1. непокретно културно добро,

2. покретно културно добро или

3. нематеријално културно добро;

4) категорија;

5) локација - јединица локалне самоуправе и адреса;

6) аутор/и;

7) вријеме настанка културног добра - датовање;

8) подаци о надлежној установи/институцији и о вла-сништву/управљачу;

9) сажет опис културног добра;

10) фотографија културног добра и

11) печат, потпис одговорног лица и датум.

(3) Насловна страница Централног регистра налази се у Прилогу 7 овог правилника, који чини његов саставни дио.

(4) Изглед Централног регистра налази се у Прилогу 8 овог правилника, који чини његов саставни дио.

(5) Помоћни евиденцијски лист је класификациони лист и изглед листа налази се у Прилогу 9 овог правилника, који чини његов саставни дио.

(6) Подаци из Централног регистра користе се за интер-нет презентацију културног добра.

Члан 11.

(1) Унос података у Регистар врши се на основу:

1) акта о утврђивању културног добра,

2) пријаве о уношењу културног добра из друге држа-ве и

3) иницијативе за успостављање заштите културног до-

бра.

(2) Унос података врши се најкасније у року од 30 дана од дана стицања једног од основа из става 1. овог члана.

Члан 12.

(1) Сви аналогни и електронски подаци који се уносе у Регистар чувају се трајно.

(2) Унос и измјена података у Регистру који се воде у електронском облику омогућен је само лицима овлашће-ним од директора установе - управне организације.

(3) Регистар се води у електронској форми тако што се за свако културно добро у бази података отвара нови запис, на основу којег се врши исписивање на регистарском листу.

(4) Регистар се води уз употребу посебног софтвера са апликацијама за непокретна, покретна и нематеријална културна добра.

(5) Регистар се чува трајно.

Члан 13.

(1) Регистар се води на вертикално оријентисаном па-пиру формата А3, димензија 297 mm • 420 mm.

(2) Књига регистра има највише 500 регистарских листова.

(3) Унос података, измјена и допуна података у Реги-стар врши се плавим мастилом.

(4) Посебни дијелови исте књиге регистра обиљежавају се римским бројевима са навођењем првог и посљедњег броја уписа и то на задњој страни.

(5) На првој унутрашњој страни корице сваке књиге регистра и помоћне евиденције уписује се датум устано-вљења Регистра и потпис документаристе који је овлашћен да води Регистар и директора надлежне установе - управне организације.

(6) На крају календарске године свака књига регистра закључује се потписом овлашћеног лица и печатом надле-жне установе - управне организације, као и службеном за-биљешком о броју регистарских листова које садржи књига регистра.
(7) Регистар културних добара који је настао у току једне календарске године по завршетку те године штампа се, увезује у књигу и печати.

(8) Књига регистра везана је сигурносним јемствени-ком, чији су крајеви спојени на задњој корици воштаним печатом.

(9) Регистар се води ажурно и контролише најмање једанпут годишње, а о томе овлашћени радник подноси извјештај директору установе - управне организације.

Члан 14.

(1) Књиге Централног регистра и помоћних евиденција воде се на вертикално оријентисаном папиру формата А4, димензија 210 mm • 297 mm.

(2) Централни регистар и помоћне евиденције обје-дињују највише 300 евиденционих листова.

(3) Књиге Централног регистра и помоћне евиден-ције везане су сигурносним јемствеником, чији су крајеви спојени на задњој корици воштаним печатом.

(4) Централни регистар и збирка исправа воде се ажур-но и контролишу најмање једанпут годишње, а о томе овлашћени радник подноси извјештај директору установе - управне организације.

Члан 15.

(1) Досије је збирка исправа на основу које се уписују подаци у Регистар.

(2) Досије се чува у нумерисаним омотима за свако ре-гистровано културно добро посебно.

(3) У досијеу се чува доказ да су сопственик и јединица локалне самоуправе обавијештени о извршеном евиденти-рању културног добра.

(4) Досије из става 1. овог члана садржи:

1) елаборате, извјештаје и друге писане исправе са-чињене у поступку истраживања ради утврђивања значаја културног добра;

2) приједлог и стручно образложење надлежном органу за доношење акта о проглашењу културног добра;

3) акт о проглашењу културног добра;

4) катастарске податке о непокретном културном добру, географске координате и надморску висину, те границе и укупну површину заштићене околине (само за непокретна културна добра);

5) извјештаје о извршеним ревизијама културног добра;

6) извјештаје о извршеним радовима на конзервацији, ревитализацији, реконструкцији, санацији и другим радо-вима на културном добру;

7) картографске податке предјела на коме се налази непокретно културно добро (само за непокретна културна добра);

8) архивске податке о културном добру;

9) библиографске податке о културном добру;

10) фотографске снимке општег изгледа и снимак ка-рактеристичних детаља и друге документационе фото и видео-материјале културног добра;

11) стручно образложење сачињено у поступку утврђи-вања да је културно добро изгубило својства због којих је стављено под заштиту;

12) попис списа који се улажу у досије по хронолошком реду настајања;

13) техничку и другу документацију: 1. ситуациони план,
2. план основа,

3. пресјеци,

4. значајни детаљи.

(5) На спољашњој страни омота уписују се регистарски број и назив културног добра.

Члан 16.

(1) Унос исправке унесеног података, уколико је овла-шћено лице погрешно уписало податак, као и измјена и до-пуна података евидентира се у рубрику "накнадни упис", уз навођење акта на основу којег се исправка, измјена, од-носно допуна обавља.

(2) Унос исправке, односно измјене и допуне података врши се на новом регистарском листу, односно врши се за-мјена регистарског листа, а претходни регистарски лист се трајно чува и одлаже у досије културног добра.

(3) Накнадни унос података врши се најкасније 30 дана од дана доношења акта на основу којег се врши измјена, односно допуна података.

Члан 17.

(1) Брисање културног добра из Регистра врши се на основу акта којим је утврђено да је културно добро изгуби-ло својство заштићеног културног добра.

(2) Брисање културног добра из Регистра врши се превлачењем дијагоналне линије црвеним мастилом преко свих рубрика обрасца, а у рубрици "брисање" уписују се број и датум акта на основу којег је културно добро изгу-било то својство, као и број и датум "Службеног гласника Републике Српске", уколико је у њему објављено.

(3) Ако је културно добро које се брише из Регистра уписано у више регистара или евиденција, брисање се врши у свакој од њих, тј . и из књига и из евиденција.

(4) Редни број у Регистру, под којим је било евиденти-рано културно добро, а које је изгубило статус, задржава добијени редни број .

(5) Упис и брисање културног добра из Регистра врши се најкасније у року од 30 дана од дана доношења одлуке о проглашењу, односно престанку статуса културног добра и доставе одговарајућег акта.

(6) Све врсте уписа, исправки и брисања из Регистра обавља и овјерава потписом радник овлашћен за вођење регистра.

Члан 18.

Приступ подацима из Регистра дозвољен је у складу са законским прописима којима се уређује слобода приступа информацијама.

Члан 19.

(1) Регистар и Централни регистар чувају се у металној заштитној каси.

(2) Документација која се води уз Регистар чува се у складу са стандардима о заштити архивске грађе.

(3) Дигитални записи чувају се и штите у складу са технолошким стандардима прописаним за информационе системе.

Члан 20.

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана обја-вљивања у "Службеном гласнику Републике Српске".

Број: 07.032/020-279/15

марта 2015. године Министар,

Бања Лука Др Дане Малешевић, с.р.
На основу члана 32. став 4. Закона о ветеринарству у Ре-публици Српској ("Службени гласник Републике Српске", бр. 42/08 и 6/12) и члана 82. став 2. Закона о републичкој управи ("Службени гласник Републике Српске", бр. 118/08, 11/09, 74/10, 86/10, 24/12 и 121/12), министар пољопривре-де, шумарства и водопривреде доноси

ПРАВИЛНИК

О ЗАРАЗНИМ БОЛЕСТИМА, УСЛОВИМА ЗДРАВСТВЕНЕ ИСПРАВНОСТИ ЖИВОТИЊСКОГ СЈЕМЕНА, ЈАЈНИХ ЋЕЛИЈА И ЕМБРИОНА, КАО И МИНИМАЛНИМ УСЛОВИМА ЗА СПОСОБНОСТ ОПЛОЂАВАЊА

Члан 1.

Овим правилником прописују се услови у погледу за-разних болести, као и услови здравствене исправности које мора да испуњава животињско сјеме, јајне ћелије и ембри-они, као и минимални услови за способност оплођавања.

Члан 2.

Прије увођења нових животиња у организацију за ре-продукцију, оне се обавезно држе 21 дан у карантину који је удаљен најмање 200 m од мјеста у коме се налазе остале животиње које служе као даваоци сјемена, јајних ћелија и ембриона, а у складу са чланом 12. став 2. Правилника о условима за производњу, складиштење и пласирање на тр-жиште сјемена, јајних ћелија и ембриона приплодних жи-вотиња и начину вођења евиденција.

Члан 3.

(1) Организација за репродукцију је дужна да осигура стални здравствени надзор расплодних животиња.

(2) За сваког расплодњака/даваоца сјемена, јајних ће-лија и ембриона треба водити здравствени картон у који се уносе резултати спроведених испитивања, евентуалне поја-ве болести, те поступак лијечења.

(3) Није дозвољен промет, увоз или извоз сјемена, јај-них ћелија и ембриона који садрже узрочнике болести жи-вотиња или већи број бактерија од дозвољеног и који не испуњавају способност за оплођавање прописане овим правилником.

Члан 4.

Сјеме се узима:

1) од оних животиња код којих је познат здравствени статус, гдје не постоји могућност преношења заразних бо-лести са једне животиње на другу и

2) обрађује и даље дистрибуише у одобреним и кон-тролисаним организацијама за репродукцију, у складу са Правилником о условима за производњу, складиштење и пласирање на тржиште сјемена, јајних ћелија и ембриона приплодних животиња и начину вођења евиденција.

Члан 5.

(1) Јајне ћелије и ембриони се узимају:

1) од оних животиња код којих је познат здравствени статус, гдје не постоји могућност преношења заразних бо-лести са једне животиње на другу,

2) методама OPU (енгл. ovum pick up) директно из јај-ника или испирањем јајника/јајовода у организацијама за репродукцију или у одобреним и контролисаним клаони-цама,

3) обрађују и са њима даље поступа само у организа-цијама за репродукцију и

4) зреле, неоштећене, са интактном зоном пелуцидом (ZP), није дозвољено узимати јајне ћелије које се налазе у стадијуму герминитивне везикуле (GV) и даље поступати са њима, осим ако се не користе у експерименталне сврхе.

(2) Медијуми који се користе за сакупљање, испирање, култивисање, замрзавање и складиштење јајних ћелија и ембриона морају бити фабрички стерилисани, у року трајања или направљени у лабораторијским условима, по-штујући рецептуру медијума, принципе добре лабораториј -ске праксе и СОП-а.

(3) Стандардни оперативни поступци (СОП-ови) су документовани поступци у којима је описан начин на који испитивање треба извести или друге радње које нису де-таљно описане у протоколу испитивања или у смјерницама за испитивања.

(4) Инструменти који се користе за сакупљање, испи-рање, култивисање, замрзавање и складиштење јајних ћелија и ембриона морају да буду стерилисани прије употребе.

Члан 6.

(1) Сјеме обавезно треба да потиче од најквалитетнијих расплодних животиња.

(2) Ембриони добијени ICSI или IVF методом спајања мушког и женског гамета, треба да потичу од најквалитет-нијих расплодних животиња, у складу са чланом 2. Правил-ника о условима за производњу, складиштење и пласирање на тржиште сјемена, јајних ћелија и ембриона приплодних животиња и начину вођења евиденција.

(3) Није дозвољено замрзавати ембрионе настале про-цесом партеногенезе, изузев висококвалитетних бласто-циста, морула или осмоћелијских ембриона.

Члан 7.

Код сваке животиње која ће се користити у сврхе узи-мања сјемена, јајних ћелија и ембриона обавезно се ради физички преглед, и то за:

1) мушка грла:

1. кондициони статус,

2. став ногу,

3. BSE (енгл. Бгеесћг^ Soudness ЕхапипаИоп) тест/тест способности оплодње,

4. стање ухрањености,

5. величина, изглед и конзистенције скротума,

6. изглед животиње у погледу сумње на поједина обољења;

2) женска грла:

1. кондициони статус,

2. стање ухрањености,

3. изгледа вањских и унутрашњих полних органа,

4. хормонални статус и

5. изглед животиње у погледу сумње на поједина обољења.

Члан 8.

У складу са Наредбом о спровођењу мјера заштите животиња од заразних и паразитских болести у Републи-ци Српској за текућу годину обавезно је спроводити мјере заштите за расплодне животиње, и то:

1) два пута годишње свим расплодним животињама које се користе за природни припуст или производњу сјемена за вјештачко осјемењавање, зависно од врсте животиња, вади се крв и претражује на бруцелозу, лептоспирозу, парату-беркулозу и инфективни ринотрахеитис говеда/инфектив-ни пустуларни вулво вагинитис IBR/IPV, односно узима се брис или испирак препуција и претражује на кампилобак-териозу и трихомонијазу, те крв и фецес и претражује на паратуберкулозу,

2) крв невакцинисаних пастуха који се користе за про-изводњу сјемена за вјештачко осјемењавање или природни припуст мора да се прије почетка коришћења расплодњака испита на артеритис коња и

3) код сваког побачаја кобила њихова крв мора бити до-стављена референтној лабораторији у Републици Српској ради лабораторијске анализе на артеритис коња.

Члан 9.

(1) Чишћење препуцијума и скротума врши се најмање једном у десет дана, и то са физиолошким раствором.
(2) Ако се у ејакулату након узимања и прегледа налази повећана концентрација различитих патогених организама, чишћење препуцијума и скротума обавезно се врши сваког дана.

(3) У случају ако је скротум и препуцијум упрљан фи-зичким нечистоћама, чишћење и прање се врши детерџен-том и сапуном, након чега слиједи испирање и сушење.

(4) Чишћење улаза вагине прије узимања јајних ћелија и ембриона врши се физиолошким раствором.

Члан 10.

(1) Сваком узорку сјемена се одмах након ејакулације одређује концентрација и покретљивост, док се патомор-фологија сперматозоида одређује на насумично изабраним узорцима и сваки пут код сјемена оних животиња која су у претходне три анализе показала патоморфолошку за-ступљеност промијењених сперматозоида већу од 20%.

(2) Свим јајним ћелијама и ембрионима се након вађења, током поступка чишћења и испирања, до тренутка даље обраде и култивације одређује њихов број и квалитет.

(3) Поступак манипулације са јајним ћелијама и ембри-онима обавља се под ламинарном комором са вертикалном циркулацијом ваздуха.

Члан 11.

Сјеме испуњава услове у погледу квалитета, ако:

1) је произведено у организацији за репродукцију,

2) испуњава здравствене и хигијенске услове прописа-не чл. 8, 9. и 10. овог правилника,

3) потиче од квалитетне приплодне животиње за коју је издато одобрење за приплод, са позитивном приплодном вриједношћу или која доприноси постизању одгајивачког циља,

4) је обиљежено на прописан начин,

5) је узето од животиње која је клинички прегледана и на којој нису уочени симптоми болести који се могу пре-нијети сјеменом на другу животињу и

6) потиче од оних животиња које су прогено тестиране.

Члан 12.

Сјеме приплодних животиња смије се употребљавати

ако:

1) је добијено у организацији за репродукцију,

2) су испуњени услови прописани чланом 16. Правил-ника о условима за производњу, складиштење и пласирање на тржиште сјемена, јајних ћелија и ембриона приплодних животиња и начину вођења евиденција,

3) је поријеклом од узгојно-квалитетне животиње,

4) је прописно обиљежено и

5) попраћено потребним документима.

Члан 13.

Другим правним лицима издаће се дозвола за промет сјеменом, јајним ћелијама и ембрионима, ако испуњавају сљедеће услове:

1) посједују објекте, опрему и стручни кадар прописан Правилником о условима за производњу, складиштење и пласирање на тржиште сјемена, јајних ћелија и ембриона приплодних животиња и начину вођења евиденција,

2) воде сталну евиденцију о нивоу течног азота у кон-тејнерима са похрањеним сјеменом, јајним ћелијама и ем-брионима,

3) врше преглед на насумично одабраном узорку сјеме-на, јајне ћелије и ембриона приликом сваког увоза или до-премања у организацију за репродукцију и воде евиденцију о добијеним резултатима,

4) преглед и оцјену квалитета сјемена, јајне ћелије и ем-бриона врши стручно лице које је запослено у сталном рад-ном односу у организацији за репродукцију у складу са чла-ном 16. Правилника о условима за производњу, складиштење и пласирање на тржиште сјемена, јајних ћелија и ембриона приплодних животиња и начину вођења евиденција и

5) воде сталну евиденцију о извршеним прегледима и добијеним резултатима.

Члан 14.

(1) Једна доза сјемена која је намијењена за употребу обавезно је прописно и обиљежена, и то:

1) ознаком центра за репродукцију,

2) ознаком пасмине,

3) ознаком расплодњака,

4) именом расплодњака и

5) датумом замрзавања.

(2) Једна ампула, тј. пајета са ембрионима и јајним ће-лијама која је намијењена за употребу обавезно је прописно и обиљежена:

1) ознаком центра за репродукцију,

2) ознаком мајке,

3) ознаком оца,

4) именом оца,

5) датумом узимања/замрзавања ембриона и јајне ће-лије и

6) бројем ембриона и јајних ћелија у ампули, тј . пајети.

Члан 15.

Јајне ћелије и ембриони смију се употребљавати ако су:

1) испуњени услови прописани Правилником о услови-ма за производњу, складиштење и пласирање на тржиште сјемена, јајних ћелија и ембриона приплодних животиња и начину вођења евиденција;

2) добијене од оних животиња које су прогено тестиране;

3) добијени у организацијама за репродукцију или од одобрених и контролисаних клаоница;

4) поријеклом од узгојно-квалитетне животиње;

5) прописно обиљежени;

6) пропраћени потребним документима:

1. за јајну ћелију: родовником или потврдом о поријеклу за генетску мајку из којих је видљива мајчина крвна група, као и квалитет јајне ћелије коју издаје организација за ре-продукцију или одобрена и контролисана клаоница и

2. за ембрион: родовником или потврдом о поријеклу за генетске родитеље из којих је видљива мајчина крвна група, као и квалитет ембриона коју издаје организација за репродукцију или одобрена и контролисана клаоница.

Члан 16.

(1) Минимални услови за квалитет свјежег сјемена бика

су:

1) запремина 2 ml,

2) боја слоноваче, жута или млијечна,

3) конзистенција као млијеко,

4) мирис специфичан за врсту,

5) прогресивна покретљивост сперматозоида најмање

65%,

6) вртложна покретљивост добра,

7) густина најмање 500.000.000 сперматозоида у ml,

8) pH од 6,5 до 7,

9) проценат морфолошки промијењених сперматозоида

до 20% и

10) укупан број бактерија до 5000 CFU/ml.

(2) Минимални услови за квалитет разријеђеног сјеме-на су:

1) прогресивна покретљивост сперматозоида најмање

70%,

2) проценат морфолошки промијењених сперматозоида

до 20%,

3) број прогресивно покретних и морфолошки нормал-них сперматозоида у дози сјемена најмање 5.000.000 и

4) укупан број бактерија до 500 CFU/ml.

(3) Минимални услови за квалитет одмрзнутог сјемена бика су:

1) прогресивна покретљивост сперматозоида најмање

50%,

2) проценат морфолошки промијењених сперматозоида

до 30%,

3) прогресивна покретљивост по тесту отпорности нај -мање 40%,

4) број прогресивно покретних и морфолошки нормал-них сперматозоида у дози послије одмрзавања најмање 10.000.000 и

5) укупан број бактерија до 500 CFU/ml.

Члан 17.

(1) Минимални услови за квалитет свјежег сјемена пастува су:

1) запремина 50 ml,

2) запремина без слузи најмање 25 ml,

3) боја сиво-бијела,

4) конзистенција специфична за врсту,

5) мирис специфичан за врсту,

6) pH од 7,3 до 7,8,

7) прогресивна покретљивост сперматозоида најмање 60% (зависно од припусне сезоне и старости приплодња-ка),

8) одступања у покретљивости од 10% до 20%,

9) проценат мртвих сперматозоида до 25%,

10) густина 100 милиона сперматозоида у ml,

11) проценат патолошки промијењених сперматозоида до 30% (зависно од припусне сезоне и старости приплод-њака) и

12) укупан број сперматозоида у ејакулату најмање 2.000.000.000, од тога најмање 1.000.000.000 прогресивно покретних.

(2) Минимална услови за квалитет разријеђеног сјеме-на пастува су:

1) прогресивна покретљивост сперматозоида најмање

60% и

2) број прогресивно покретних и морфолошки нор-малних сперматозоида у дози за осјемењавање најмање

500.000.000.

(3) Минимални услови за квалитет одмрзнутог сјемена пастува:

1) прогресивна покретљивост сперматозоида најмање

40% и

2) број прогресивно покретних и морфолошки нор-малних сперматозоида у дози за осјемењавање најмање

500.000.000.

Члан 18.

(1) Минимални услови за квалитет свјежег сјемена не-раста су:

1) запремина 100 ml,

2) боја млијечно бијела,

3) конзистенција као млијеко,

4) мирис специфичан за врсту,

5) прогресивна покретљивост сперматозоида најмање

60%,

6) одступања у покретљивости од 10% до 20%,

7) удио мртвих сперматозоида до 20%,

8) проценат патолошки промијењених сперматозоида

до 20%,

9) густина 100.000.000 сперматозоида у ml и

10) pH од 7,2 до 7,4.

(2) Минимални услови за квалитет разријеђеног сјеме-на нераста:

1) запремина 80 ml,

2) прогресивна покретљивост сперматозоида најмање

60% и

3) број прогресивно покретних и морфолошки нормал-них сперматозоида у дози за осјемењавање 1.500.000.000.

(3) Минимални услови за квалитет одмрзнутог сјемена нераста су:

1) запремина 50 ml и

2) број прогресивно покретних и морфолошки нор-малних сперматозоида у дози за осјемењавање најмање

3.000.000.000.

Члан 19.

(1) Минимални услови за квалитет свјежег сјемена ов-нова и јарчева су:

1) запремина 0,5 ml,

2) боја слоноваче,

3) конзистенција кремаста,

4) мирис специфичан за врсту,

5) pH од 6 до 7,

6) вртложна покретљивост добра,

7) прогресивна покретљивост сперматозоида до 70% (зависно од припусне сезоне и старости приплодњака),

8) одступања у покретљивости од 10% до 20%,

9) проценат мртвих сперматозоида до 20%,

10) густина 1.000.000.000 сперматозоида у ml и

11) проценат патолошки промијењених сперматозоида

до 20%.

(2) Минимални услови за квалитет разријеђеног сјеме-на овнова и јарчева су:

1) прогресивна покретљивост сперматозоида најмање

70% и

2) број прогресивно покретних сперматозоида у дози за осјемењавање 70.000.000 до 100.000.000.

(3) Минимални услови за квалитет одмрзнутог сјемена овнова и јарчева су:

1) број прогресивно покретних сперматозоида у дози за осјемењавање 20.000.000 и

2) проценат патолошки промијењених сперматозоида

до 20%.

Члан 20.

Минимални услови за квалитет сјемена, јајних ћелија и ембриона из члана 5. и чл. од 15. до 19. овог правилника могу одступити од прописаних услова када се оно кори-сти за експерименталне сврхе или увођење нових техника осјемењавања или оплодње и у том случају се они посебно означавају.

Члан 21.

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана обја-вљивања у "Службеном гласнику Републике Српске".

Број: 12.05.335-161/15

4. марта 2015. године Министар, Бања Лука Др Стево Мирјанић, с.р.
